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3 CT 4 SCENT I. 
DAWN ef DAY. 


A green in the village of MARINO. with ſeveral houſes, 
and other buildings, on one fide an inn with a ſign, 


a proſpect of an open country, and a diſtant view of 


the city of Roux. 
The CavALIER and PacwnoTTo, coming out from 
the inn and ſervant carrying a pair of boots in his hand. 


Pag. IR, it is ten o'clock, if you. pleaſe, we may 
| proceed on our journey. 


Cav. You are in the right, et us go? (oh heavens! 
if Igo, I ſhall leave my heart behind me.) 


Pag. Quick then, help him, to put on his boots. 
Cav: What pains, and torments do I endure! from 
hence I never ſhall depart, but for ever will remain 


Pag. (Deuſe, what confuſion is this! —) but, fir ? 


, Cav. Be ſilent, you muſt neither hope, nor believe, 
that I ever ſhal! quii this place. 


: Pag. (Oh what pains and what torments ! truly he 
loling his reaſon) for God-ſake, fir, what detains you 
here. | 


A 1 Cav. 


ATTO PRIMO. SCENA I. 
ALBA, 


Piazza nella terra di Marino, con varie caſe, ed altri 
edificj locanda da una parte con inſegna al di fuori. 
In proſpetto campagna, e veduta in Lontano della 
Citta di Roma. 


Il CAVvALIERE, e Pa NOT TA, che eſcono dalla lo- 
canda; ed un ſervo con un pajo di ftivali in mano. 
Pag. ON dicci ore : mio Signore, 
O vi piace, noi poſſiamo | 
II viaggio ſeguitar. 
Cav. Dici bene, ſi partiamo. - = 
Mia S' io parto ; oh Dio, che il core 
Qui per ſempre ; ho da laſciar? | 
Pag. Via fi calzali i flivali. 
Cay. Quante pene, quanti mali! 
Vi di qua, partir non voglio : 
\'o per ſempre qui reſtar. 
Pag. (Oh diamine, e che imbroglio ! - - - 
Ma fignore ? 
Cav, Oa tucete. 
Non ſperate, non redes . 
Ch io mi parta piu di qua 
Pag. Oh che pena, oh che dolore! 
(E'1mpazz'to in verita !) 
Ma per pie:à; mi dite mio ſigne re, 
Chi vi . a qui reſtar? 


141 

8 It is love. 

Pag. Surpriſing indeed! going to Velen, to get 
2 wife, and now to be cnamour'd here with another 
lady 

Cav. Don't ſay any more, you know very well that 
love is exeeedingly powerful. 

Pag. Have you forgot Donna Stel'a ? 

Cav. She is not half ſo landſome, — look at this 
pic ure, and then blame me, if you can, for my paſſion. 

Pag. How charming ſhe is! where have you ob- 
| tained it in ſo ſhorta time. 


Cav. I'll ſatisfy you in this particular, I had ſcarcely 
ſeen her, when T embrac*'d the opportunity of getting. 
her picture drawn at a diſtant view, by a capital painter 


here living. | 
Pag. (There wanted only ſuch an incumbrance. ) 


Cav. Am I not in the right? 
Pag. Very right! if our old maſter comes to hear 


it, we will de unmercifully drubb'd. 


Ca v. 
54 
005. 
85 


Pag 


Pag. 


Ca v. 
Pag. 


My father is in Rome, and we are in Marino. 
Let us go, maſter. | 

What are you afraid of ? 

To be disjointed. 

You may go if you chuſe, for Pl not go. 
And your Donna Stella? 

I have not the leaſt thought of her. 


. That's a friend'y ſpeech, 
Cav. 


I am very ſincere. 


And the wedding ? your EY and honour ? 
Huth ! don't teaſe me, or Plicut your noſe off, 


3 fir, I have done, — it would be an ugly 


thing, if poor Pagnotto ſhould be left without a noſe,-- 
what influence has apprehenſion! — I feel it, and ſtill 
imagine I have none, — yes, lr, let us hag — no 


more 


Þ 


1. 


— 


SBS: 
Cav, Mi forza amore. 
Pag. e la da galantomo | or che in Velletri 
Per farvi {pofo andate- 
E voi d'un altra qui, viinnamorate. | 
_ Cay. fy Paznoita non pid. Di tutto amore 
E' capace, lo ſai. | 
Pag. E Donna Stella? 
Ca v. Di queſta è aſſai men bella oſſerva, e poi 
Concanna l'amor, mio ſe far lo puoi. 
Pag. Che pezzo da ſeſſanta ! ed il ntratto 
Come J'avete avutio cosi preito ? 
Cav, Si, vaglio compiacerti ancora in queſto 
Appena che la viddi, ho procurato ; 
Di farla ritrattar, ma da lontano 
Da un celebre Pittor, che qui dimora. 
Pag. (Que! Paltro impiccio vi mancava ancora) 
Ca v. Non ho ragione Fagnotta? 
Pag. Che ragione? 
Qwel vecchio mio Padrone, ' 
Se un pockhettin la cola ſcoprira, 
A tutti due | braccia rompera ! 
Ca v Mio Padre & in Roma, e nol. fiamo in Marino. 
Pag. Partiamo Padroncino. 
Cav. E di che temi? 
Pag. Qualehe rottura d'oſſo. 
Cav. 80e vanne ſe vuoi; partir non 9 ; 
Paz. E Donna Stella? | 
Cav. A lei 
Per or non penſo un fico. 5 
Pag. Queſto e parlar d' Amico. 
Ca v. Son ſincero 5 
Pag. EG ſoonfali? . 75 
La pr meſſa, Ponore ? . 
Cav. Chetati ſeccatore, o con un pugne 
Ti ammac'erd que! naſo. 
Pag Ade ſſo ſignor ſi, ſon perſuaſo. 
Brutta coſa che farebbe, 
Se Pagnotta poverino, 
Senza forma di naſino, 
Se e aveſſ da reſtar. 
Quinto fa l'apprenſione! - 
Jo '@ tocco — e non mi pare, 


Si ſignore S'ha da reſtare, 


— 


have to do. 


© you, - 


"TJ &7] 


more thought of cutting off this noſe. 8 Stella, 
is not wort your notice, —the other is to handſome, — 


between dread and fear, I am growing delirious. 


SCENE II. The Cavalier, and then D. Fabricius, 
Cav. He makes me laugh, nevertheleſs tells me the 
truth ; whois coming forward ? a man talking to himiſel f! 


Fav. What extravagance! is it poſſible to mect 
with a woman, who is an enemy to matrimony ; zounds ! 
whether ſhe will or no, Violante muſt be wy fpouie : J 
am her guardian, and conlequently I Know what |. 


— 


cav. Truly, Iam not miſtaken, well Don Fabricius ? 
Fab. How, dear fir, you are in Viarino :? 

Cav. Yes, | came for ſome particular buſineſs. 

Fab. (Certainly. he came to look for the thouſand 


crowns, I owe him) 
Cav. And you are alſo come from Fraſcati. 


Fab. Some affairsof conſequence brought me here. 
_ Cav. (I will diſcover to him the ſituation of my heart) 


Fab. He is thoughtfut faith, I am not miſtaken) 
Cav. Pray, Don Fabrics, if I can aſk a favour from 


Fab. Now he is going to aſk me for the money; J 
am bſuſhing with thame. | 

Cav. The thouſand crowns. 

Fab (Ha! I juſt gueſt it.) 

| Cav. Do not imagine that] wil 

Fab. Do you tell truth. 

Cav. I ſwear on the word of a gentleman: 

Fab. I am ready, you may command me. 

Cav. Perhaps you know a beautiful girl from 


Fiaſcati, nam'd Violante, living in that houſe ? 


Fab. 


„ 


Di partire - -- non Signore, 

Quetto naſo - - e roppo bella Ml 
Non edegna Donna Stella == = | 

Fra il cimore - - e la paura --- | 


Jo ſon quaſi a diritura 

Gia vicino a delitar. | | ; 

S CE N A II. Cavalier, poi D. Fabrize. 3 
Cav. Rider mi fa coftui ; ma troppo il vero . F % 
Conoſcer poi mi fa ; chi mai ſfiavanza? _ FR: 
Un che ſols favella. LD | 1 
Fab. Oh ſtravaganza! 1 
E come mai trovare | _ 
Donna fi puo nel mondo, Fo 440 
Nemica al mair!monto ? | h „„ nn 
Corpo di marc* Antonio, | oy | 


O voglia, O ro, Violate, 1 
Con me S' ha da ſpoſare | 1 
Son ſuo tutore, e fs gue! che ho da fare. 
Cav jo non in inganns certo. E i Don Nee ? 
Fab. Oh Cavalier mio! come lei qui a Marino? 
Cav. Vi ſon per ceril affari. 
Fab. Ah che a chiedermi- venne i ſuoi denart, 
Mille ſcudi li devo, 
Cav. E da fraſcati 
Voi pur veniſte qui? 
Fab Ci ſon venuto | 
Per un certo negvzlo intereſfante. 
Cav. (V6 ſcopriimi a coſtui che ſono amante) 
Fab. (Penſa Pamicy, affè, aan m'ingannai) 
Cav Deh, Fabr. zio, ſe mai 
Poſſo ottener da voi un ſol favore - - 
Fab. (Or mi t Chiede 1 r quattrini ; z oh che roſſore) 


Cav. I mille ſeudi- 
Fab. (Oimè Pho indovinata,) 
Cav. Non credete ch'io voglia. 
Fab Dite l vero ? 
Cav. Giuro da quel che ſon da Cavaliero, j 
Fab Son qua; lei mi comanda —— _ 
Cav. Conoſcelte per forte. 
Una vaga Donzella Fraſcatana 
Ch” abbiia in quella caſa, 


Chiamata Violante ? | 
Fah: 


- e mt RT pews = — 


* - 
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Fab. (That's really very comical) yes, fir, I know her. 


Ca v. Ah dear friend, know that I am ſmitten with her. 


Fab. (Well and good) however, Iheard ſhe is a little 


ſunple, and an . to love? 


Ca v. Simple? my fire increaſes in proportion. 


Fab. See what (confuſion) pray have mn ever 


ſpoke to her g 
Ca v. That's exactly wkat I want from you 


Fab. (He explains himſelf wonderfully) but, fir, ſhe 
has a guardian, who is both jealous and mad. 


Cav. We ſhall ſend etl ther world. 

Fab. Worſe and worſe. He is an honeſt man. 
Cay. Wit out doubt he is an afs. 

Fab. Much good may do me. In the mean time — 


Cav. That's enough, go, and 93 to him in my name, 
and let him-know that | make a demand of he! for mp 
ſpouſe, in caſe he ſhould expreſs any reſentment, ac- 
Cuaint me with it, and I ſhail ti da method to ſilence 
Lim for ever. Eos 

Fab. Dear, Don Fabricius, you are in a very bad: 


ſituation, gevertheleſs, be not di.-1carten'd,take courage, 


£0 and walk a little, wag conſider what is beit-to be 
done. | | Exit. 


SCENE III. Vis lante w all ing a bout een 


a noſegay, and then Nardone. 
Vio. Ye fimple unweary maids, hw greatly is 
Your lot to be pitied! for ſooner ol later, 
Love ſhail wound your hearts ; and whatſoever 
Attends to the artful God's dictates, may 
Then bid farewell 15 I:berty. 


Oh charming liberty, and delightful tranquillity of 


mind ! how vably pleaſed am I with my own firuation ! 
I feign'd te be a ſimple girl, in order to laugh at my 


foolith guardian, who has taken it into his head wo 


make Profellions * love to me. 


Nan 


Wes. 


ts) 


Fab. (Oh quefta è bella !) on 
Signor fi la conoſco. | 
Ca v. Ah caro Amico.— 

Sappi, ch'io ſon di lei 

Innamora o morto. 

Fab. (Con la buona falute!) 

Ma lei per quanto inteſi, 

E'd' amore nemica, 

Z. ſemplicetta un poco. 5 N 
Ca v. Semplice ah ſempre piũ creſce il mio foeo. 
Fab. (Oh guardate che imbroglio !) E. Voſſignoria 

Ha mai con lei parlato? „„ 
Ca v. Oh queſto io vôda te Fabrizio amato. 
Fab (Si ſpiega a meraviglia) ma ſignore, 

Ha c:ſtei un tutore ; 

Geloſo, furtbondo - - - . 

Cav. Manderemo coſtui all' altre mondo. 
Fab. (Andiam di bene in meglio) e'un uomo dabene, 
Cav. Un afino fara, ps | 
Fab. (Buon pr6 mi faccia) 

anz 5 ; 

Cav. Non pin ; tu in nome mio le parla ; 

Di che in ſpoſa la bramo, e ſe Vindegno 

Si riſentiſſe, fallo a me paleſe, | | 

Che di ſtar zitto imparera a ſue ſpeſe. {Parte, 


Fab. Don Fabrizio mio bello 
Sei in un brutto imbroglio; 
Ma avvilirmi non voglio. Orſa Coraggio: 
Si vada a paſleggiare, | 
Per penſare un tantin che S'ha da fare. [Patre, 
SC ENA III. Violante paſſegiando, e facendo 
un mazzetto di fiori, indi Nardone. | 
Vio. Giovinette ſemplicette 
SBiete degne di pieta. 
Perche amore poverette, 
Preſto, O tardi ve la fa; 50 
E chi fiegue quell ingrato, 
Pia non vanta hberta. 
Viva la liberta, viva la pace; 
Ah queſto ſtato mio quanto mi piace. 
Mi ſono finta ſemplicſe 
Per burlarmi del mio ſcioceo tutore, 
Che pretende con me fare all'more, Nar. 


— 


[ 10 1 
Nar. Although I am ignorant of love, I know he is 


a traitor, — waat is jealvuty ? it is unknown to me, and 
tho? I have been told, that, women make men en ſigh, yet 


Pll try the experiment. 


Vio. Well faid, charming dead} but til I ruſt 
ſeem to be a finp'e girl. 
Nar, Hey-day ! that's a girl I ſhould not diſlike. 
Pli not look at him. 
Nar. She is bathful. 
afraid to do wrong. 
Hem ! hem! 

Vio. Doyoucall me 25 


Vi 9. 


Nar. 


Vio. What would you have with me ? 
'Nar. I would — but tuin your pretty face a little 


I do madam. 


this way. 


Vio. Ohno fir, I beg to be excuſed ! and if you 
chuſe to ſpeak, ſpeak to me ſtanding in the ſame man- 
ner as I do. 


Na. 


Vio. 
Nar. 
Vio. 
Nar. 
Vio. 
Nar. 


ie 
Nra. 


How turn'd thus! ? 
I told you twice. 


Really that's a pretty amuſement. 
(Ell ſpht my fides with laughing) begin then. 


Pray what's your name? 


Violante, 


And mine Nardone, my lovely fair one! 


But if you look this way, I'll run away. 
Fil do it no more, let us contigue like an eagle 


with two heads, my dear you're to * you are a 


perfect beauty. 


—— 


Vio. 
Nar. 


Vio. 
Nar. 
Vio. 
Nar. 


Don't be angry, I meant uglineſs. 


That's mighty 
(Undoubtedly, ſhe's a fool !) 
Now, you may turn to me. 
The tavour is granted. 


well. 


I would fain tell her, but IJ am 
il es * ſome courage. 


7 


What a wretcham I! touſeſuch expreſſion tome! 


— Bom 


1 : . 


Nar. arg non ſo che fla, —_ 
a ſo ch* è un traditor ; 
Ch. coſa è geloſia 
Non ho ſaputo ancor. 
La donna mi vien detto, 
Che fa da ſoſpirar; 
E pure jo paveretto 
Mi voglio innamorar. 
vie [E viva, grazjoſo veramente 
Ma d'effere fiingiam ſempre innocente) 


Nar. (Coſpetto, e che boccon ) non mi di ſpiace. 9 


Vio. (Non lo voglio guardar.) 
Nar. (E' vergognoſa ; 


Dirle vorrei - - — ma temo difar'male - 


Orfii ceraggio.) Eh; Eh ! 
Vio. A me chiamate 2 


Nar. A vol, fignora fi. 
Vio. E che vo'ete ? 


Nar. Vorrei - ma quel viſin qua un p6 volgete. 


Vis Oh queſto 10, ſcuſate. 
Se d1 parlar bramate 
Prlatemi coſi come ſto jo. 
Nar. Cice, coſi voltato ? 
Vio. Due, volte ve ho detto. 
Nar. (Oh queſto fi ch wy vero ſpaſſetto.) 
Vio. (Jo crepo dalle riſa) Incominciate. 
Na r. Che nome avete voi? 
Vio, Mi chiamo Violante.. 
Nar. Ed jo Nardone, 
Dolce violetta mia. 
Vio. Ma ſe voi vi voltate io fuggo via. 
Nar. No, no nol farò pid. ' Seguitiamo 
Com Aquila a due tefte ; 
Carina, ſe ſapeſte - 
Tu ſei tutta bellezza. 
Vio. Oh me infelice ! 
Queſte parole a me 
Nar. Non vi ſdegnate 
Jo dir volea bruttezza, 
Vio. Ora va bene. 
Nar. (Queſta ſenz altro e matta) 
Vio. 85 voltatevi a me. 
Nar. La grazia é fatta. 


Vi 0. 


1:6} 
Vio. 1 fancy you are a ſhepherd? 


Nar And ſol am, to my great . 3 fince 
trom my childhood, I never had the leaſt inclination ts 
leave my father's profeſſion ; for which Lal thus re- 


duced. And you, what are you & 


N 


Vio. Iaman unfortunate ward, under a guardian's care. 


Nar- Oh the poor 3 girl! 
Vio. You then feel ſome pity for me? 


Nar. A great dea!; but pray how —_y lovers 


have you? 
Viol I lovers? 
Nar. No, I only jefted. 


Vio. I have been always a prudent girl, heigh (ho | 


Nar. Why do you figh? © 

Vio. Alas! know not Why how you make me bluſh! 
Alas your dear bewitchingeyes, 
O heav'n they are the cauie * 
Let me ſay no mere about it. 
Oh that pretty face and mouth, 
Tho' they frown, and look angry. 
I cannot, will not go on, 
I feel within my heart; 
] can't tell what it be 
Such uneaſineſs and throbbing, 

O do not make me bluſh, . | Exit, 
SCENE IV. Nardone, and then Fabricius. 
Nar. The poor girl is ſmitten, fortune has thrown 

ſome good luek in my way: | | 
Fab. Where now Nardone ? 
Nar. Your ſervant, fir. | 
Fab. Gaod morrow ; you are yery chearful, I ter. 


Nar. Oh were you to know; I was a little while 
ago in deep diſcourſe with a freſcati girl ; but ſuch 2 
brauty, O Don Fabricius, you would have been 
aſtonithed ! 


Fab. (Ah me! how my heart dente! talk away, 


go on in it. . 


8 | | i , | f Nax. 


— 


Fg) 


Vio. Credo, fiete un paſtor. 
Nar. Ma per dſgrazit ; | . 


Perche fin da fanciullo, | 
non ebbi volonta mai d'imparare 
Llarte del padre mio; 
E ridotto cofi percio fon io 
E voi? 

Vio. Ed io ſon una a 
Infelice pupttla, 
al ſuo tuttor ſoggetta — 

Nar. Meſchina, poveretta! 

Vio. Pieta di me ſentite? 

Nar. Aſai, ma deh, mi dite, 
N moroſi avete ? | 

Vio. A me morofi ? | 

Nar: No, Pho detto per burlaj 
Via. Stata ſempre ſon io favia Fanciulla ; 
* Pr | 
Noar. Perche ſoſpirate? 


Vio. Oh dio non fo, — ah che arroſſir mi fate, 


Ah, quegli occhi ladroncelli, 

Ah pur troppo ſono quelli, 

Non mi fate piu parlar, 

Quel viſins grazioſetto. 

Quel labbrino ſdegnoſetto —— 

Non mi voglio piu ſpiegar. 

L mi ſento intorno al cuore — 
on ſo ben, che coſa ſia. 

Una ſma nia, un pizzicore — 


Non mi fate vergognar.— Parte. 
S CE NA V. Nardone, indi Don Fabrizio. 


Vio. E' cotta poverina. Un bell' incontro 
La forte a me pre ſenta qu d' intorno. 
Fab. Oh Nardon, dove vai? 
Nar. Servo. 
Fab. Buon giorno. 
Ti vedo molto allegro. 
Nar. Oh fe ſapeſte! 
Peco prima ho parlato 
Con una Giovinetta Fraſcatan, 
Ma Don Fabrizio mio, e che ſtupore 
Fab. (Oimè, mi batte il cuore 
patrla ſeguita pur. 5 


T4 44, by 
Nar. Her name is 


Fab. How? Tell me without farther delay 
Nar. Fair and ſoftly — her name is Violante. 


Fab Oh the impudent huſſey ! 
Nar. How now ? you are diſturbed ? 
Fab. Not at ail ; proceed then. 


Nar. What a number of pretty things ſhe has 
aid to me- | „ 

Fab. What an in ſult ! I am diſtracted 

Nar. What's the matter ? are you unwell ? 

Fab. I feel my ſelf all in a flame. | 

Nar. Perhaps-you drink too much wine. 

Fab. But mind me now, what if her guardian ſhould 
come to know. 5 

Nar. Should her guardian look upon me with an 
evil eye on that account, you may depend, Don 
Fabricius that he is a dead man. | ” 


Fab. I am really obliged to you for the piece of ad- 
vice, I ſhall talk this over with her guardian; and ſhall 
do all my power to fave him from death; but mind he 
culverines, and tuneſian ſabries by the ſcore ; he has 
kil'd to pieces as many more. Here are glorious 
deeds to be wonder'd at ! now I leave you to. chule 
what kind of death you weuld endure. - [Exit. 


A 


Var. Let him de his worſt, I am refotved; and if the 
mad guardian was to take it into his head to attack me, 
PI! treat it as a joke; I am not afraid of him, [Exit. 


SCENE 


1 15 1 


Nar. Ella fi chiama - - - 1 
Fab. Come? Dimmi, fa preſto- - 
Nar. A poco a poco; 
Si- chiama Vielante: 
Fab. (Ah malandrina !) 
Nar. Cos' &? voi vi turbate ?. 
Fab. Niente affatto; 5 
E coſi va diccndo. | „ 
Nar. E quante belle 
Paroline, m'ha detto. 
Fab. (Che rabbia, che diſpetto) 
Nar, Avete qualche male ; 5 
Fab. Mi ſento aver in corpo un arſenale. 
Nar. Beverete aſſai vino. 
Fab. Ma m'aſcolta ; 
8c il ſuo tutor ſepeſſe - 
Noar. Se il ſuo tutor ſaceſſe 
A me per tal' efetto un occhio torto, 
Don Fabrizio, il tuttor vi do per morto- 


Fab. Obligato dell' avvifo, 
. Col tutore io pariero ;. 
E che lui non reſti ucciſo 
Il poſſibile fare ; 
Mea per forte. ſe Pamico 
: Vauol fapere Puccilore, 
Ah Nardone del mio core, 
Ch. ſei tu riſponders ; 
Egli ha venti Colombrine, 
Trenta ſciable Tuniſine, 
Piu di mille ha trucidati, 
Tanti in pezzi poi tagliati, 
Tutte coſe glorioſe, 
Da ſtupire in verita; 
Di che morte vuos morire, 
Laſcio a te la liberta. 


Nar. Faccia pur cis che vuol, gia ſon ſiſſa to, 


E fe il tuttor ſdegnato, 
Voleſſe far con me quatche bra vura, 


parte. 


9 


Di lui, mi ridero, non ho paura. Torte. 


SCENE 


1 16 J 


_ 7. 


Pagnotta coming out from the inn, holding | 
Violante's picture in his hand, then Liſetta, | 


Pag. Miſchievous curſed picture ! tho' thou art 
the cauſe of all that happened, I would fain daſh thee 
_ a thouſand pieces; oh I would reduce thee to - 
aſhes. : | 

Liſ. Fair and ſoftly, are you mad? why would you 
break the picture? | 
Pag. Liſetta, let me have what belongs to me. 


Lif. Leave it to my care. 
| Pag. Oh no, 1 cannot. | | ks 
Liſ. Let me have it only for half an hour? 
Pag. I am difident — you'li hew it. b 

Liſ. Don't be under any apprehenſions. 

Pag. I may then intruſt you with it. 

Liſ. Lou are ſure it is very fafe. 

Tho I am a woman, yet I know how to be ſilent — | 
and would bear with any. ſufferings, before I ſhould 


break my word — Poor ideot, and wretcked fool, I“ 
ſoon let you lee what I can do. 


© SCENE VL 


Pagnotta, and then Donna Stella with two ſervants: 


Pag. 


L uw } 


SCENE V. 


Pagnotts venendo fuori della locanda con 
1 ritratto di Violante in mano, indi. 


Pag. Ritratto mallandrino! ' 
Effigie maladetta ! | 7 
Tn ſei Cagion di tutto; in mille pezzi 
Farti vorrei, varrei ridurti in Cenere. 
Liſ. Piano ſei mattoꝰ? 
Perche romper lo vuoi? 
Pag. Dammi, Liſetta, 
Dammi la robba mia. 
Liſ. In mio potere 
Laſcialo cuſtodir. 
7 4 Oibo non mi fido ! - - - 
Liſ. Per mezz oretta almen ! 
Pag. Ma non mi fido l I 
Tu lo farai veder, | 
Liſ. Non Dubitare. _ 
Pag. Dunque lo laſcio a te. 
Lif Ti puoi fidare. 


Son Donna, é vero, . 
Ma ſo tacere x - 
Sapro ſoffrire, 
Sapro morire, 
Ma di parola _ 
Non mai mancar. 
(Povero ſciocco, 
Povere allocce, 
Preflo vedrai 


_ Quel che ſo far) 
SCENE VL. 


Pagtntoa, poi Donna Stella con due ſerriterĩ. 
Pag. 


1 18 J 
Pag What are not women able to do ? what buſtle 
there are ſome pa <Juſt arrived yonder; they are 


alighting in that place—but what's that I ſee — it is 


Donna Stella — my maſters ſpouſe — we are all diſ- 


troy'd — lucki y ſhe does not knew me — 6h unhappy | 


arrival -- I tremble like an "aſpen leaf, oh fortune be 
my friend. 


Stel. I fntend to lodge here; friend do you belong 


to the inn. 
Pag. No madam, but I ſerve a Cavalier who lodges 


here. 
Stel. Tell me, does one Cavalier Giocondo lodge 


here ſtill? 
Pag. (Mercy upon me) Certainly he did, but if I 
am not miſtaken, he went away yeſterday. 


Stel. * cannot be, how could he have gone flow the 
Freſcati girl, of whom he 1 is ſo fond: . - 


Pag. (Faith ſhe's already very well informed) thirs 
are ſo many invented ſtories ſaid. 

Stel. What invented ftories ! I have been informed 
yeſterday, bya gentleman who is a friend of his. 


| Pag. (The plot is growing riper) I dont believe 
it. 


vour ? 
Pag. I, not in the leaſt. 
Stel. You are not ſenſible of the power I have to re- 


| venge the inſult, I received 1 in TY wy” alliance. 


Pag. (dem all over in a 1 perfoiltion) 
Stel. Tho? I have no relations, I have money, and 
we will ſee which of us will get the better ——— 
treacherous, ungraetful, unworthy Cavalier theſe 


hands ſhall be the cauſe of death and diſtract ion — 


Pag. Dear madam, for God's ake mitigate your 
anger, for I am not the perſon. 1 TOY 


Stel. 


Stel. Methinks you are intereſted in his fa- 


ba ws — 
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Pag. Quanta fan far le Donne ! qual rumore 
Oh giungon paſſaggieri - - - 
Smontano in quel largetto = = = _ _ | 
Ma che vedo coſpetto ! - - E' Donna Stella! - - « 
La ſpoſa dei Padron -- Sigm Rovinati- -- 
Bu un che non mi Conoſce, - - - oh rie venuta - -: - 
Jo tremo come *foglia, ah forte rie. | 
Stel. Si, qui voglie allogiar. Ehi, galant, uomo, 
Siete Della Locanda? 
Pag. No 4 ? 
Ma ſervo un Cavaliere che qui alloggia. 
Stel. Alloggiaſſe qui ancora 
Un certo Cavaliere detto Goſcondo ? 
Pag. (Oime) Certe - - - quiſtava - - - 
Ma jeri, ſe non fbaglio, i 
Egli ſe ne parti cel ſuo Bagaglio: 
Stel. Partito? non puo eſſere. 
E laſciare ha potuto | . 
La Fraſcatana ſua che tanfoadora? _—@T 
Fag. (Ah, che tutta gia fa queſta Signora) 
Si dicon tante favole - - - Ef ny OD 
Stel Che Favole, ſe tutto 
Teri mi fu avviſato | 
Da un galant *uom di qui ſuo caro amico. 
Pag. (Piu ſi matura il fico) Jo non lo Credo. 


4 > 7 . 
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Stel. Mi par che il difendete ? 


Pag. Jo? mai 
Stel. Voi non ſapete 
D' quanto io ſia Capace, 
Per vendiear l'affronto 
Di mie ſchernite nozze = = 
Pag. (Jo fudo freddo) 
Stel. Maſe non ho parenti, 
Ilo quattrini pero, vedraz, vedremo 
Di noi chi vincera - - perfdo - - Ingrato « 


Ind egno Cavalier - Con queſſe mani + 1 
Voglio fare un macello - - 1 


Pag. Piano Signora mia, ch' io non ſon quello. 


Stel. 
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Stel. It is but too true ! I am ſtupiſed and treachers 
ouſly betray'd O love, love! — perfidious 


tyrannical love you are the cauſe of all my torments. 


| # 
She ſome compaſſion to the wretched fate of a fer- 
ſaken and forlorn fair one. O ſhould. you know how 
Log is my diſtreſs, yon would beſtow fome tears on my 
orrows ; I have fo many things to fay ; but now I 
oannot expreſs myſelf, you will ſoon fee what confuſiog 
will enſue. . | | 


Pag. I forefee a great ſtorm, let me quickly go, and 


caution the people of the inn to conceal the affair; 
and then acquaint my maſter-with it. | 


— 


— 


Don Fabricius: coming out of the houſe and then 
| ; the Cavalier, | 


15 


Fab. Poor Violante! 1 have abuſed her unjuſtly, the 


affair heing all an invention; however the has promiſed 


me to be more cautious hereaſter in her conduR, -- 


— 


Cav. I was juſt going in perſuit of you. 3 
Fab. My deareſt Cavalier ] you: may command what 


ever isin my powerto ſerve you. 


cw. 


— 


* 1 i 
Stel, Ah, fi, pur troppo è ver ! ſono ſtordits > 1 
Son confuſa tradita ; oh amore, amore! „ 
Perfido amor tiranno, f | | "Wi 
Tu ſol ſei la cagion di tanto affanno. 


— — 4 
r 


— * — 


D'una ſpoſa meſchinella, 

D'un 'amante abbandonata, ; po 
L' Empia forte diſpietata : 
Compatite per pieta. 
Se ſapeſte i caſi mici, 

Piangereſte in verita; 

Tante coſe dir vorrei, 

Ma non poſſo adeſſo qua; | 
Vederete, ſentirete | 10 
Che Rovina naſcera. [Parte, | 


SN wit I 2 a” —— 
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Pag. Gran Tempeſta, prevedo. Orſũ corriams 
A prevenir la gente di locanda, | 14 
Per far tacer, Vaffare ; | 81 


Ed il padrone poi per Informare. Ft 


SCENA VI. 


Don Fabrizio | noms di Caſa, poi it 


Cayaliere. 
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Fab. Povera Violante ! Ingiuſtamente 
L'ho certo Strapazzata, _ | | 1 
Perchè la Coſa fu tutta Inventata. | 
Ma da ora qui avanti 
Di non guardar piu in faccia 

Neſſuno m'ha promeſſo. | | 

Cav. Giuſto in Traccia di voi, venivo adeſſo. 

Fab. Oh amato Cavalier l inche mai poſls . 
Servirla, mi comandi. | * 


„ 
Ca v. To pay, WY a'l ſpeed, the a crowns © 
duc ty me by you. 
Fab. (While one is growing, the ether is ripening) 


_ why ſuch novelty? 
Cav. B:cauie I do not want. any more of your 


aſſiſtar ce to be introduced to Violante. 


Fab. I doubt not but you know that ſhe's an enemy 


to love: 


Ca v. Vou are deceived. Since a while ago ſhe 
| = me a thouſand proofs of her tender affection, in 
pite of her ug!y guardian. | 


Fah. (Ha triling fibber 
Cav. And then the told me, give attention. 
Fab. I'Il not liſten any more, 
Cav. Pray. hear me. 
Fab. No matter, no matter. 
Cav. If you 'H not liſten, pay me, directly, the money. 


Fab. Well well [peak then, I] hear you, (unmerciſul 
God ! T am grieved to death) 
Cav. Now I perceive you are my friend with 
her ruby lips, my lovely fair one pronounced theſe 
eharming words, my dear, no more let me ſuffer, for F 


am already languiſhing for ou 


Fab. Nothing but a ſudden wind 5 in this ſide. 


Cav. And then ſhe paid me a tender n 
Fab. Mercy upon me 
Cav. What's the matter? 
Tab. It is gradually increaſing indeed 5 


Cab. 


1 
/ 
\ 


1 
Cav. I mille ſcudi, 
Vorrei che mi rendeſte, e cen premura, 
Fab. (E mentre ſpunta l'un Paltro matura) 
Perche tal nevita? 
Cav. Perchè di voi 
Jo non ho piu biſogno 
Per Parlare a Violante. 
Fab. Avra cred io, 
Saputo che nemica 
Ella d'amor ſa ſempre, non e vero? 
Cav. Voi ſiete un menzognero : anzi eorteſe, 
Da! -balcon poco prima, 
A diſpetto del ſuo brutto Tutore, 
Mille fegni mi die di vivo amore. 
Fab. (Ah Fraſchetta bugiarda !) 
Cav. E poi ſentite -- 
Fab. Non voglio ſentir altro. 
Ca v. Sentite in corteſia. 
Fab. Eh non importa. 
Cav, Se udirmi non volete, 
Dateiui in queſto punto i miei quattrini. 
Fab. Ho. no, dite v'aſcolto. 
(Queſto e un morir d'affanno ingiuſti dei !). 
Cav. Or vedo ben che amico mio tu ſei, 
Con quel labbro di rubbino 
La mia bella diſſe, oh caro, 
Jo per voi languiſco gia 
Tu cos“ ai? | 
Fab. No, niente - - - un flato 
Me venuto adeſſo qua. 13 
Ca v. Poi mi fece un Baciamano =- - = 
Fab. Ahi - - - 2 EY 5 
Ca v. Cos e! | 
Fab. Or piano piano, \ 
Va creſcendo in verita. =; 18, | 
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Cav. With what delight 1 adore you, and then ſaid 
ke 

Fab. I am dying - 

Cav. You terify me. 

Fab. I amout of breath. 

Cav. This is too rude. | 

Fab. I hope it will be ſoon over. | 

05 8 I amloſt — 1 am confounded — for 

av. God's fake who will relieve me — 
there is not a greater fool in the world than this man. 

SCENE VIII. Nardone and Don Fabricius. 

Nar. Where are you running in ſuch a hurry ? 

Fab. I am flying from a great ſterm. 

Nar. Hark ! fir, and hear how many merry . 
J have to tell you! 

Fab. Ay, ay, what merry things ? tell me at once, 
and eaſe my anxiety, 

Nar. My dear, beautious Violante, has Kindly, enter- 
tained me with delicate meet. 

Fab. (But that's ſack mirths as might difra@t one. ] 

Nar. How? Hark to what follows, which will be 
exceedingly pleaſing to you. 

Fab. Truly ! [my breath is almoſt gone - I 

Nar. Afterwards, I was walking in the garden, when 
ſhe ſent to acquaint me, that thoſe nice bits were 
dreſs'd for the block-head of — — — 

Fab. Of her guardian. | 

Nar Methinks | dear ſir, you an aſtrologer. . 

Fab. [For heaven fake! who will kill me ?) that 
cannot be, for I know very well, that. her guardian 
ha forbid ſhe ſhould have any intrigues with men. 

Nar+ Zounds! if Jam not miſtaken ſhe's coming, 
and if you have a mind to diſcover the truth, dear 
Don Fabricius, conceal yourſeff in that My be 
attentive, and you'll laugh 

Fab. And then break my” heart, 


"Nas 


L 3 1 


8 8 9 — 
ee 
22 — — hi 


* a * — - 
— —— — — 
1 = — 


Car. Quanto quanto che v doro, 
Indi diſſe. | 
D. Fab. Oime, che moro. | | 


Cav. Che vuoi farmi ſpiritare? 


D. Fab. Se non poſſo reſpirare. 2 4 
Ca v. Queſta è troppa incivilta. . Al 
D. Fab. Spero ben che paſſers. 4 
Io mi perdo mi confondo.) #| 
D. Fab. Chi nrajuta per pieta ? 3 
Cav. Un bel matto pig nel mondo. ' nt 
(Come quelito non fi da. Ppäarte il Cay; [ | 
S CENA VIII. Nardone, e D. Fabrizio. Fl 
Nard. Dove Correte voi coſi di fretta ? 1 
D. Fab. Fuggo da una Saetta, 9 
Un turbine, un malanno. #0 
Nard, Sentite: oh quante Coſe th 
Allegre che ho da dirvi! I 
D. Fab. Si eh! fon coſe allegre ? E ben, Cuot mio, 1 
fammi un pò reſpirar. | = 


Nard. La bella mia, 
La Cara Violante, poco prima | | 
Con tanto amor mi ha fatto merendare. i 14 
D. Fab. (Ma * è un allegria da far crepare. ) | 
| Nard, Perche ? Sentite appreflo ; 
Sentite, Checi avrete un guſio matto. 
D. Fab. Eche guſto ! (lo Spirto 
Gia m'eſce per la bocca.) 
Nard. Poi fra tanto in Giardino 
lo era a paſſeggiar, dopo mangiato, 
A dire mi ha mandato, 
Che quei dolci bocconi erano fatt? 
Per quella beſtia Sol 
D. Fab. Del ſuo Tutore. 
Nard. Par che Aſtrologo Siate, o mio Signore. * 
D. Fab. (Per pietà chi m'uccide.) oh non pud.eſſere! 14 
Perche, il Tutore ſò, che ha lei vietato 14 
D' impicciarſi con Uomiri | A [7 
Nard. Per bacco ! | 
Eccolo fe non sbaglio; e ſe volete ; & 
La verita Scoprire, in quel cantone . | =. 
Ser Don Fabrizio mio vi ritirate ; ' 
Offervate, ridete | i 
D. Fab. E' pol crepate . | 


— - a 
R 
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Nard. That's your affair. 
D. Fab. I know it already—T'l retire then and pay 


attention. 


Viol. I am very uneaſy when I do not ſee Nardone 
—How charming he is ! what pleaſures do I enjoy in his 
company ! | 

Nard. (Do you hear.) 

D. Fab. (I hear but too well.) 

Nard. My charming creature, how came you to be 
here alone ? | 
Viol. You Hitle rogue, 'tis only Lo eek for you on 
whom I fo fondly doat. | 
Nard. You love me then? 

Viol. - I with our love was mytual. 


Nard. My tender heart I adore you, (What 4 vou 
fay to it.) 

D. Fab. (Methinks I could cut my cheoat.) 
Viol. Now I think on't, did you Ph ae I ſent you? 

ha ve you eat heartily of it. 

D. Fab. (Worthleſs creature 1: 

Nard. I can aſſure you that 1 never. eat any thing ſo 
delicious! (D. Fabricius, are you not enchanted ?) 


== Fab. (Quite ſo, I can bear i it no longer ) Good- 
' morrow to you. 
Viol. (Unhappy me!) 
Nard. Where would you go ? Forbear ceremonies, 
for that is a friend of mine; is it not ſo? 


D. Fab. To be Wes Sir (I am ſwelled 304 3 
Viol. (I will take this opportunity.) Hark, my love— 


Nard. G0 on with it, beawiful violet of my garden. 


Viol. In ſhort, love 
Nard. What's the matter with you 7 8 I . thro” 


all ? you are jealous, I perceiye ; it is nothing but en- 


ewe, now that in ſpite of you, and the Guardian, 1 
ſhould make love to her. 


Nard. 


SCENE IX. Violante and Mardone. Fabricius aide. 


rv. Howl rejoice to have found all this out! It is but 


+ } 


Nard. Ma queſto tocca a voi. | 1 
D. Fab. Eh gia loo. 
Durque qui mi ritiro, & attento $16, 


CENA IX. Violante, e Nardone.. Fabrizio a parte, 


Viol. Quando d Nardon non vedo 

Non ſd trova pid pace, oh quanto S earo! 
Quanto mi da piacer ! 

Nard. (Ebi, la ſentite.) 

D. Fab. (Coſi non la Sentih) 

Nard. Anima mia, \ 

Perche ſoletta qui? 

Viol. Ah bricconcello, 

ol per cercar di te, che tanto t'amo. 
Nard. Dunque tu mi vuoi ben ? 

Viol. Coſi tu a me, 

oleſſi pur quel ben, ch' io . a te. 
Nard. Viſcere mie t'adoro, (ah che vi pare Tf 


D. Fab. (Mi par che poſſo andarmi a far ſquartare. ) 
Viol. A propoſitto, di t'e poi piaciuta 
La mangiaſti di cor quella merenda 1 
D. Fab. (Indegna,!) 
Nard. Tafficuro 
Che coſa più prezioſa non mangiai! 
(Ci ha guſto Don Frabrizio ? 
D. Fab. (Afai aſſai. 
on poſſo più,) Padroni, nveriſco. 
Viol. (Ob poveretta me!) 
Nard. Dove tu vai? 
on v'e ſoggezion; queſto è un amico: 
Non è ver? 
D. Fab. Signor Si. (Gonfio ho il polmone.) 


Viol. (Mi voglio e dell. occaſione.) 
denti, delizia wia — 


Nard. Segwta pure. 
Del giardin del mio Cor, viola bella. e 12 Bf pp OR 
Viol. Amor 
Nerd, Eh ? Ty. cosa ?——Addeſſs, ved. 
oi Siete che patite il mal di Luna. | 
apiſco, Si Capiſco ; 
E tutta ia vidia queſta : oh quanto goda 
i averlo penetrato! e giuſto adeſſo, 
diſpetto di voi, del ſuo Tutore, 
oglic un poco con lei fare all' amore. 


8 Me tit! 
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Nard. Mind, and place yourſelf thus; now look 


ſtedfaſtly on me: and then turn your head that way 
and you ſet yourſelf in the middle, (ro D. Fab.) make 
courteſy to me: what gracefulneſs ! what charms ! Caſt 2 
ſmiling glance on me; what a dear little creature! O joy! 
O infallible content. Forbear, I feel my breaſt inflam- 
ed, what hope what ſhape, what figure is yours O the 
ugly baboon ! ( D. Fab.) Matchleſs graces ! divine fez- 
tures !—— What a blockhead that is! (7 D. Fab.) You 
may twine and repine, I will drive you to deſpair, 

5 i 


SCENE X. Violante, and D. Fabricius. 


Viol. (Now I muſt pluck up ſome courage.) 
D. Fab. O women, women ! fool are they, who 
doat on you, and who cdnfide in what you ſay, fince 
there is no ſuch thing, as conſtancy or faith in you. 


Viol. How now, Don Fabricius; who are you talk 
ing with? ö | 
D. Fab. I talk with you, who art more artful than an 
old fox. | | | 

Viol. Alas! muſt I be uſed ſo ſcurrilouſly ! Patience 


My unhappineſs is but too viſible. | 


PD. Fab. Zooks ! do you imagine what you har 
done is but a trifle? After having agreed on eve 
thing, is it thus you keep your word ? 


Viol. How did I know but that you were pleaſed vi 
= | 

D. Fab. (She is but a ſimple girl.) 7) 

Viol. For the time to come Tl ſeclude myſelf fro 
the converſation of every one. 5 


— 


2 


D. Fat 


vho 


ncg 


vil 


40 


Mi voglio rinſerrare; | 
Ne mai pia con nifſua voglio parlare. 
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_ Guardami fiſſo qua: 
Gira quel Capo in la: 
Vanne di mezzo tv. - 


- : IO RSS ' * 
3 E + 
3 * ae rome. ue F 
A + ob ee — Woh = 
Lad : 22 
* " ——_ 


IT goers —— 
ag: 2 + FI 7 
My „ 


— — 
— He, „ 725 un 


Fami una riverenza : if 
Che grazia, che avvenenza |. : 
Un vezzo, un occhiatina : ; 


Oh quanta. ſei Carina! 

Che gioja ! che contenro—— 

Non pin che gid mi ſento 

Le viſcere avvampar, | 

Che vital che figura ! | | 141 

Che brutto marmottone ! 7 val 
Che gragla l che fattura: ! Fa 

Che teſta di montone | —— 41 

Torcetevi,. mordetevi! * 

Vi voglio far creppar. 
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SC ENA KX. Violante, e D. Fabrizio. 


Viol. (Or franchezza vi vuol.) 
D. Fab, Oh Donne, Donne! 
Gran Sciocco è chi viadora; 
Aſino chi vi crede ; 1 Es 
Quando non regna in voi coſtanza, e fede; 
Viol. Eh, Don Fabrizio mio, con chi parlate ? 


D. Fab. Parlo con te che ſei più finta, e doppia, 
Delle cipolle affai. . 15 
Viol. Cieli, che ſento mai ! 
A me Simile ingiuria ? Pazienza ! 
di vede proprio che ſon ſventurata. 
D. Fab. Coſpetto ! e ti par poco 
Tutto quel che m'ai fatto: 
Cos1 del noſtro patto, 
La parola Mantieni ? 
Viol. E chi fapea ! | 
Che voi ci aveſte guſto, in mi credea. 
D. Fab. (E ſemplice alla fin !) | 


Viol. Da ora inannzi 


C3 D Fab, 
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D. Fab. That's mikey well, do it then. Hark, 
if any one ſhould come to ſpeak | ro you, retire ſoftly, and N 
give them umbrage if you can do you apprehend me ? 


Viol. Ido Sir, and thall endeavour to do it. 

D. Fab. (Charmin ſimplicity ! nevertheleſs III not 
looſe ſight of her.) Wen then, whilſt T am going to 
tranſact ſome bulineſs, do my 8 what I told you. 


Li 


Viol, For the nene I will Me my due ge. 
cording to the rules Don Fabricius thall be pleaſed to pre. 
ſcribe me. 
i D. Fab. Well faid, my ſweet girl, now I'll quietly 
epart ! 

Viol. See now that baboon ! he hopes ſome day or 
other to be my huſband. ——ÞBut hun, Nardone is com- 
ing ; Ill e go and ſet myſelf up in the balcony. 


— 


8 Cc ENE XI. Nardone, then Violante from the 
Balcony ; next D Fabricſus. 


Nard. {An old adage ſays, that the tongue touches 
the tooth that aches, I am but a quarter of an hour abſent, 
and methinks it is a Whole day, I go, I think, I ſtop, and 
J return hither. If I could but contrive how to let my 
Violante know that her Nardatre is here Huſh, If I 
am not miſtaken J ſee ſomebody open the balcony door. 
What happineſs is mine! Chear * my heart! Come on 
my ſweet charmer! | 


Viol. (Ah me! my Guardian ') | 
Nard. What means all this ſcene ? What to ſhut the 


balcony door againſt me! poor me ! my head is like a 
weather- cock: I am out of my ſenſes. 


D. Fab. Nardone is ſighing and groaning, and ſeems 
to be in a jealous fit: I could lay that Violante has aQed 


Juſt as I have bid her. (How I rejoice at it !) Your ſer- 
vant Nardone ; what's the matter with you? 


Nard 0 


22 1] 


D. Fab. Cosi fi deve far: ſenti, e ſe a caſo, 
Veniſſe per parlarti queſto, o quello, : 
Ritirati bel bello: 


Fa rabbiargli ſe puoi: ai tu Capito ? 


Viol. Cerchero, fignor $1, di far pulito. 

D. Fab. (Cara ſemplicita Pelé non voglio 
Con Vocchio abandonarla.) Orſu fra tanio 
Vado per certo affare 
Procura tu di fare 


Tutto quel che tho detto. 


Viol. In tutto mi rimetto, 
A quanto Don Fabrizio 
Di comandar gli piace. 
Fab. Brava, carina mia ; or parto in Nen 


Viol. Povero babbuino! Egli ha ſperanza 
Deſſere un qualche giorno mio Marito, 
Ma zitto rien Nardone, 

Di fretta voglio n 14 ſul balcone. 


SCENA XI. 


indt Br Fabrizio. 


Nard. La lingua batte dove il dente * 
Dice il proverbio amico. Un quarto dora 
Non è che da qui manco, 
E parmi che ſia un Giorno; 
Vado, penſo mi fermo, e poi qui torno· 
Almeno Violante, i 
dapeſſi come far'per avviſare 
Che il ſua Nardone è qui. Zitto mi pare 
Che gia s apre il balcon, oh che contento 
Kallegrati mio core 5 
Vieni carina mia. | 8 
Viol. (Oime, il Tutore.) 
Nard . Che Scena è queſta quà ! ſù la mia faccin. 
A ſerrarmi il balcone ? 
Oh povero Nardone ! 
Son fuor di me, la teſta gia mi gira. 
D. Fab. (Oh Nardone Soſpira 2 
E par ch'abbia la luna ! affe ci gioco, 
Che Violante ha fatto quanto ho detto: 
Oh che guſto). cos'e ? Schiavo Nardone.. 


* 
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Nardone, poi Violante dal balcone, 
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Nard. Oh Sir, leave me to myſelf. 
D. Fab. What accident have you met with ? 
Nard. I am out of my ſenſes. 
D. Fab. (How it pleaſes me !) 
Nard. Viotante————— 
D. Fab. Well, and what has been the matter? 
Nard. She has ſhut the door to my face, | 
D. Fab. Ah! ah! ah! ah! 
Nard. How can you ugh ſoat my misfortunes ? 


D. Fab. Fooliſh ignorant fellow-—ah! ah! ah! 
ah! ab! ah! Well done, Violante ! | 

Nard. Here is the miſchievous creature; I never 
expected ſuch an ill treatment from her. Now I muſt 
pluck up courage to ſpeak my mind, and to vent my rage. 

Fab. — And then burſt. 

Nard. O thou treacherous, and cruel. creature, tell 
me now, what have I done that made you ſhut the balco- 
ny: door with violence in my face ? | 


— 


Viol. My motive is well grounded; you ſhall never 
know why I did ſo: I ſhall ever ſhut the balcony againſt 
you, for no other reaſon but to vex you | | 


D. Fab. Ah! ah! ah! whos pleaſure it gives me 


W that's really charming ſport. 


Nard. Why do you burſt out into ſuch laughter ? 
Viol. That's nothing ; that's but one,” bis paſſion 
Mall foon increaſe. 
Nard. Is there any more yet 
Ad, ab, ah, ab; 
Nard. Oh poor me ! to what a condition am TI reduc- 


ed! there is no way of eſcaping. 
| | „ 


D. Fab. What joy! Ah, ah, ah, ah. 
Nard. Tell me. 


Viol. Hold your tongue, I don't underftand you; 
I but know how to make a proper uſe of what I favoured 


| you with. 
D. Fab. Ah, ah, ah, I can't bear! it any longer, my 


Nard. 


4 fides are ſplitiing with laughter. 


El 


Nard. Eh Laſciatemi Star. 
D. Fab. Che t'è Succeſſo ? _ 
Nard. Son Fuori di me ſteſſo. 
D. Fab. (Oh che diletto 0 
Nard. Violante. 
D. Fab. Si, ch'e ftato ? 
Nard. Il balcon ſal Moſtaccio m'ha ſerrato- 
D. Fab. Ah, Ah, Ah, Ah; 
Nard. E voi cosĩ ridete 

De poveri miei guai ? 
D. Fab. Sciocſo Ignorante, 

Ah, Ah, Ah, Ah, Ah, Ah, viva Violante. 


Nard. Ma ecco Fafſaſſina ! Orſo corraggio; z 


Di pur Vanimo tuo, Sfoga Nardone ; 
Non mi credeva mai queſt azione. 


 Nard. Traditrice ſenza core, 
Dimmi almen che mai tho fatto, 
Se Serraſti con furore 
Quel balcone in faccia a me ? 
Vial. Sono grandi i miei motivi, 
Ne faper li può Nardone, 
Sarrero ſempre il balcone, 
Sol per far diſpetto a te. 
D. Fab. Ah, Ah, Ah, che bel diletts 
Queſto e ſpaſſo per mia fe. 
'  Nard. Tanto ridere perche ? 
Viol. Queſto è niente, queſto è poco 
Or lo Sdegno accreſceri. 
Nard. V's pin robba? 
D. Fab. Ah, Ah, Ah, Ah. 
Nard. Oh Nardone poveretto 
In che ſtato ſei ridotto ! | 
Per di Sopra, e per di Sotto 
Sei Spedito adeſſo qua. 
D. Fab.. Oh che guſto Ah, Ah, Ah, Ak. 


| ard. Dimmi. N 
iol. Taci, non ti ſento; 
E del don che ti preſento ; 


Te ne Sappi approfitar. 
D. Fab. Ah, Ah, Ah, che più non poſſo 


Tomi Sento gi crepar. | 
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Nard. 'Sdeath ! what caſt a ſtone at me -] will re- 
turn it to you, if you don't ceafe laughing. 


— 


D. F mY Softly, what are you doing * 
Oe What is this paper? what may be the contents 
of it ? | 

= bb. © clever! it is a letter T'll tell you what it 
means: by that paper your kind miſtreſs threatens you 
3 her anger, and forbids you ever to come in her pre- 
ence. 


8 Nard. But then read it to me, it might happen, per- 
aps 
D. Fab. I will do it to oblige you. (How pleas'd J 


am,-ab, ab!) 
Viol. We ſhall have bne ſport preſently. 


D. Fab. My ſweeteſt, my dear ſoul—that's a love 
addrefs ! | 

Nard. (Charming, bewitching words 9 Read on, 
Sir, I pray you. 

D Fab. You are my only hope— 

Nard. Ah! ah! go on with it. 
D. Fab. (I begin to tremble. ) The agreeable com- 


Nard. Ah! ah! read on. Sir... - 
D. Fab. (How I tremble !) and 1 fear to pledge 
my heart 

Nard. Go on, my deareſt friend. 

D. Fab. Do you know you have worn my patience 
euvt ? I ſhall ever be faithful to you. 

Nard. Ah! ah! ah! laugh then; why don't Yau 
laugh with me? Ah! ah! ah! ah! 

Viol. and Nard. No ſport can come up to this! 


D. Fab. (How I am ſwell'd with rage——1 feel wrath 
juſt like a dart.— Ves I will murder her 12 or elſe 1 


fhall make away with myſelf. " . 
| Nard. 


L * N 


Nard. Oh corpo di Bacco. 
A me la Saſſata 
Ma queſta riſata 
Finiſce si, o nd 
St quella tua teſta 
Tirare la vo. 
D. Fab. Va piano, che fai? 
Nard. Che Carta è mai queſta? 
Che Scritto Sara ? 
D. Fab. (E' lettera! Oh bella !) 
Ti ſpiega la coſa : 
Con queſta cartella,. 
La cara amoroſa 
Minaccia, ti Scaccia, 
Ti Sfratta di qua. 
Nard. Leggetela almeno,. 
Puo darſi, chi 1a; | 
D. Fab. Ti voglio Servire 
Che guſto ah, ah. 
Viol. (Or cangia la Scena 
Da rider Sara.) - 
D. Fab. Anima mia diletta 
I] titolo è d' amor! 
Nard. Oh Dolce paroletta! 
Seguite, mio Signore. 
D. Fab. Tu ſei la mia Speranza. > 
Nard. Ah, Ah, Seguite... 
D. Fab. (lo tremo) 
II dolce mio Softegno. . .. 
Nard. Ah, Ah, Seguite. ....- 
D. Fab. (lo fremo). 1 
1 queſto cor m'impegno 
Nard. Seguite amico amato. 
D. Fab. Tu Sei che m'hai Seccato? 
” Fido Sarò per te. 
Nard. Ah, Ah, Ah, Ah, ridete, 


Ridete via con me, „ . * Es 
i queſto 
Vio. Nard. | nes ( Pia ſpaffo i in ver nog 5 &. 
D Fab. La bile gia mi lacera. 3 - 
Mi Sento gia trafigere.. . * | 
La voglio adeſſo uccidere 
Mi vo precigitar.) 


it 3 | 
1 | | 
Wd. Zooks! that diſtraction gives me ſome ſuſpi- 


[ . Quick, let us take the opportunity of flying. 


d. Oh' thou moſt precious paper, far ſweeter than 


8% E N- E XI. 
CAVvALIERE, e Detto. 


* What is that vile rival of mine doing here? 
d. My ſweeteſt, my deareſt ſoul— 
i ere. Oh, wy charming Violante. 


you are my 


7 (Sdeath ! I think that's a billet-deaux from her.) 


— 
6 


—_— 


1am ERS... 


0. The agreeable comfort of 
Wy. Give me that letter, you clowniſh fellow, and 
t of my fight. | 

. But hold 


* — — r 


fair and ſofily 


— — 


& i d. 


1 4. 


Ss E N E * u. 
| | Pagnotta, and D. Stella, next D. an 


ö 1 Oh ee! what confuſion !—unhap- 
l am quite out of breath. 

„ What's been the matter, Pagnotta 7 

| Donna Stella. 
Wy. But then what has 2 Pans 
. With the Poſt 
v. Speak it out at once. | 

. She is come in queſt of you; there ſhe has ak 


} | 
| D. Stel, 


2 Don't come near me, ſirrah, 179 you will be well 


rd. He is mad, he is Hart mad; he is really out off 


L 22-1] 


Per Bacco, quella Smania 
doſpettar. 

Fuggiamo adeſſo ſubito 
po di Scampar. | 

Oh carta prezioſiſſima, 
e aſſai del zucchero . 


$ CENA Mt: 


CAVALIERE, e Detto. 


Che fã qui quel viliſſimo 
ame in Amor ? 
” Anima mia Diletta. . . 
la mia Speranza. 
ante bella ! 
(Io credo 955 di quella, 


to, affe, ſara 
” Il dolce mio Soſtegno. 5. 


A me quel foglio, indegno, 
e via di qua. | 
. Fermatevi. . . Pian piano 
Non t'accoſtar Villano, 
dIncivilta. 
E pazzo, è pazzo, è pazzo. 
o in verita. 


S ENA XII. 


ſchin .. mi Manca il fiato. - , 
Ah Pagnotta cos'e ſtato . 
Donna Stella. 
Ch'e Succeſſo ?) 
Per le poſta... . 
Siegui appreſſo 
„ Earrivata, è gia Smontata, 
lene a rintracciar. 


Che rovina. che Scompiglts. . . 


iotta, e Detto, poi D. Stella, indi D. Fabrizio. 


D. Stel. 
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D. Stel. Treacherous, falſe wretch ! wherefqr: 


you thus forſaken? You have fo Exaſperated me th 
Hall ſoon feel the effect of my raging ſury. 


Car. Waere am I, and what happen'd—— what 
den terror feiz'd on my ſenſes I am delirious 
the leaſt Zephyr, even a ſhadow. makes me ſtartle, 


D. Fab. The ropuiſh creature is juſt run out! 
garden-door ; but if the huſſey comes back again, 


puniſh her for it. 
5 CE MK EY 


Enter Nardone, Violante, and then D. Fabriciu 
| ! | 
Both. Now that Fam bleſt with your charms a; 
my treaſure, my dread and ſufpicions are vaniſlid; 

glad, how happy | begin to be! 


Pag. How now? will you ſpeak, and tell me wit 
you wil make it up, or no? 
Cav. A plague on you; away with you fellow, I. 
reſolv'd not to marry her. 5 | 
5 D. Stel. Telkme, friend, what does that Gentle 
Pag. He ſays, he hopes that Fair Donna Stella 
forgive him. 5 8 
Nard. J am diſtracted for love of you. 
Viol. My paſſion makes me delirious. | 
Cav. (There is the ungrateſul Maid, with the vi 
herd my Rival.) | 7 ; 
D. Stel. Now, Sir, may I be aſſured that you are 
for what you have done ? ; 
Cav. Away from wy fight. I am ſwell'd with ra} 


P. St | What means this new ſtyle ? 
Pag. Love has bereft him of his ſenſes. 


57 Niere a figure I have not yer ſeen. 
D 


| Fab, (What do I ſee Oh the huſſey .) C 
N. 


bitaer to me, Violante. | 


Iz 


, . 

D. Stel. Traditore, mancatore, | | l 
Cost dunque ſei venuto ? | | 1 
Tutto tutto ho gia Sapnto, 1 
E vedrai quel che 10 far. X 141 

Cav. Dove Son, che mi Succede. , . 141 
Qual terrore il cor m'ingombra 7, , | 11 
Mi Spaventa ogn'aura, 0gn'ombia. . . 11 
Gia commincio a vacillar** ö | 11 

D. Fab. Per la porta del giardino, Wilt 
Se ne andata la briccona; 1 
Ma ſe torna la fraſcona 


Si la voglio caſtigar. 
S C ENA XIV. 
Nardone, Violante e Detti, poi D. Fabrizio, 


A 2. Or che ſon con te ben mio, 
Più non temo, e non pavento ; 
Auzi tutto per te ſento, 
Queſto cuore giubilar. 
Pag (Via parlate, cofa fate 
Vi volete accomodar ?) | 
Cav. (Va in buon'ora, va in malora, 
Non la voglio pin Spoſar. ) 
D. Stel. Dimmi, Dimmi Servitore 
Coſa dice quel Signore? 
Pag. Che la bella Donna Stella, 
Spera Labbia a perdonar, _ 
Nard. Per te d'amor deliro. 
Viol. Per te ſono inſenſata. 
Cav. (Ma Ecco la L Ingrata. 
Col mio rival Paſtor) 
D. Stel. Sperar dunque poſs io 
Che voi pentito ſiete. 
Cav. Dagl'occhi vi togliete 
Son cieco di furor. 
D. Stel. Che novitade C queſta ? 
Pag. Amor Tha dato in teſta. 
Nard, Vediamo chi è coſtei 
Viol.) 85 Nen Pho veduta ancor. 
D. Fab. (Che vedo ! 
Violante vieni qua, 


. « ah malandrina!) N Wh! 
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Nard. What does he want with you ? 
Viol. As he is a friend to my Guardian, 80 and pay 


your reſpects to him. 


Pag. What rencounter, what fate 
D. Fab. Did yau hear, you impudent— 
Nard. Hold your prate, blackhead. 

Viol. Poorme ! I know not Where I am 


A ſudden dread has ſet my whole Frame in a tremble. 


— 25 Ta Joh! racking jealouſy why thus diſtract 
D Fab. 3 my Soul? 


D. Fab. Zounds! preſs her then. 
Nard. Do not forſake me, my Charmer! 


55 4 — A. How exceflive! How boiſterous are 


f | ' 
"4 | the tranſports of my rage ! 


Nard. SA 34 What labyrinth are we loſt in? 
Pag | | MY 


OY No moment fo fatal was ever ſeen. 


Exp or THE FigsT Acr. 


Sogn TEIN 


To 


| Nard. Ma quel che vuol di la? 
Viol. Eamico del Tutore ; ; 

A Salutar lo va. | 
Pag. Che incontro, che Deſtino.. . | 
D. Fab. Sentifti fraſconcella? . 

Nard. Sta zitto babbuino. . . 
Viol. Mi perdo io poverella. , . 


— Cav. | Ah che la teſta mia 


— — a 3. ( Vacilla per timor, 


D. Fab. Sollecita coſpetto, 

Nard. Non mii laſciar carina. 

D. Fab. ä 1 
D. Stella. (a 3.) Che rabbia che diſpetto- 
8 Fo 3 

Viol. 5 | 
Nard. (a 3.) Þ Che Precipizio è queſto, 


Pag. 


T UF 1b 
Momento pin funefto. 
Non fi è veduto ancor. 
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SCENE 1. 


A retired Street behind the Inn. 
Pagnotta, and Liſetia. 


— 


P AG. What little prudence! 
Liſ. What has been the matter! 
Pag. Tell me; why did you ſhow that picture I left ] 
you, | IT | 5 


Liſ. Is that all the evil? You make me laugh. 

Pag. You ought not to do it, and if you knew 

Lif I know more than you can conceive, Your Maſ- 
ter is very much vexed for the arrival 

Pag. Of whom? 

Liſ. Of his Spouſe, 

Pag. Who told you fo ? Le 

Lif. Thoſe, that knew it well; and I am acquainted 
With a great deal more, | 

Pag. I'll not hear any more, for God fake be ſilent. P 

Lif. It ſeems to me tha; the truth diſpleaſes you. wt 


5 SON G 
It is not of any uſe to diſſemble; nor to cry; 
Believe me, my Dear, what is viſible cannot be conceal'd, 


/ % © : ; * 


Sc ENI 


'd, 


ATTO SECONDO. 


prima 8 C E N A. 
Picciola Strada Sohtaria dietro la Loeanda. 


Puagnotta, e Liſetta. 


* 


Pas. Ma che porta prudenza l. 

Lif, E cose Stato? 

Pag. Al Camarier moſtrato 
Perche, dimmi, tu hai quel maladetto 


Kitratto del Padron, che a te laſciai ? 


Liſ. E queſto & tutto i] mal? Rider mi fal. 

Pag. Ma tu non lo dovevi, e ſe ſapeſſi. 

Lif. So pid di quel che pefſi: Eil tuo padrone 
Moltiſſimo turbato per Varrivo.. , : 

Pag. Dichi? | 

Lif, Della ſua Spofa, 

Pag. Chi diſſe a te tal coſa? _ | 

Li Chi dir' me lo potea : e fo pit aneora. 


Pag. Non voglio ſentir pit, taci in buon'ora. 
Lif. Eh Pagnotta, Pagnotta, £ 
Par che la verita molto ti Scotta. 
jj). 
Non Serve a fingere, 
Non Serve a piangere, 
Quando naſcondere, 
Carino credimi, 
och viſibile 
0 non fi pus. 


(44 ] 


SCENE II. Papnotta, and the Cavalier. 
Pag. Women are extraordinary in their maxims. 
Cav. You are come in pudding-time—Tell me. Dear 
Pagnotta, how have you diſpoſed of Donna Stella? 


Pag. She's determined to ſet off for Rome; and to ac- 
quaint your Father with the whole tranſaction. 


Cav, I don't care a cypher. She may go where She 
pleaſes, for my part I cannot exiſt without Violante, 


you diſſemble; and pretend to be in love with Donna 
tella. | | 

| Cav. In love? Where to find courage? 
Pag. With the ſame courage which you deceived her. 


Cav. You are an aſs. 

Pag. I am extremely obliged to you. 
Cav. But ſtay—= I have a mind to follow your ad- 
vice Where to find her? * 

Pag. Zounds! She's coming: Come, Come, Madam, 
I beg you'll grant us this favour. 
SCENE, III. Enter D. Stella. 


here, tis beſt to go from hence.) 

Pag. Stay, Madam, where would you go 2) 
Cav. (What am J reduced to undergo j) 
D. Stel. I fly from a treacherous Man. 

Cav. (What patience muſt I have?) 

Pag. (Say ſomething to her at leaſt.) 


have committed. 


D. Stel. Cruel, - faithleſs wretch ! 
Cav. (I can bear it no longer.) 
Pag. Pluck up courage, ſpeak on.) | | 
Cav. My dear love, you may be aſſured that my er- 
ror chiefly proceeded from a tranſport of love. 


D. Stel. How falſe you are! 

Pag. (As to that, She is right enough.) 5 
Cav. I muſt own I am guilty, I hope to prevail on 
your generous ſoul to forgive me. | > 


— 


D. Stel. 


Pag. In order to ſave appearance, it is necefſary that 


D. Stel. What would you ?—(tbe faithleſs Man is 


Cav. Madam, I am extremely ſorry for the error! | 


L 44 ] 


SCENA II. Pagnotta, e il Cavalier. 


Pag. Un gran che Son le Donne! 
Cav. Oh giuſto a tempo: 
Dimmi, coſa faceſti, o mio Pagnotta, 

Per me con Donna Stella? 5 8 
Pag. Erifoluta | | 
Di partire per Roma, 

Per tutto paleſare a voſtro Padre. 
Cav. A me non preme un zero. 

Vada pur dove vuol ; Senza Violante, 

Vivere piu non pus queſt alma amante. 


Pag. Ma per poter falvar la Capra, e ; Cavolli, 


Fingete almeno amor con Donna Stella. 


Cav. Amore? e con qual animo ? 
Pag. Con quell'animo iſteſſo, 
Che tradita Lavete. 
Cav. Sei un aſino. 
Pag. Grazie. 
Cav. Aſpetta. . . SI vs farlo. 
Ma ella ove fi trova ? | 
Pag. Per Bacco*eccola qua: Venga Signora, 
Favoriſca, la prego in Corteſia. 
S CE NA III. DſStella, e Detti. 
D Stel. Che vuoi s (LIadegno è qul; 
e andar vid.) | 
Pag. Si fermi, dove va? 
Cav (Che Sofferenza.) 
D. Stel. Fuggo da un traditore. 
Cav. O che pazienza.) 
Pag. (E dite qualche coſa.) 
Cav. Signora, eccomi a voi 
Pentito del mio Error. | 
D. Stel. Barbaro, Ingrato! 
Cav. (Piu frenarni non 16.) 
Pag. (Via reſiſtete.) 
Cav. Ma cara, alfin vedete 
Che tutto fu il mio errore 
Ua tranſporto d'amore. 
D. Stel. Ah menzognero. 
Pag. (Inquanto a queſto poi lei dice i vero.) 
Cav. Non fo che dir, mancai; 
Ma del voſtro bel cuore attendo il dono 
D'un generofo, e placido perdono. 


meglio 
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forgive you. | 
Pag. Well faid ! talk it over together, and then we 
ſhall ſettle all the other matters. | 
| S'Q NG. 
My heart flutters with joy— | 
And my Soul is tranſporzed with feliciiy 
Oh ! Heavens ! my very frame moves 
With pleaſure. What do you ſay ? 
Do you like him? will you difſemble ? 
Such a ſpouſe indeed, is not to be found. 


$i Cx WE Iv, 
Donna Stella, and the Cavalier. 
D. Stel. Can I, my dear, depend on your fidelity. 


D. Stel. Charming words f which conveys comfort to 
my heart. | = =, 
Cav. (How She teaſes me.) | 
D. Stel. What do you ſay, my love? 
Cav. FE fay that you are the charming object of my 
paſſion. (I can ſcarcely-diſfemble any longer !) : 


D. Stel. When I enjoy your company, L feel myſelf 
enraptured !——Believe me, my love, I ſha!l be for ever 
conſtant to yau, eee e 

How tender is the name of Spouſe- i 
Like a ſolitary and afflifted dove, without 
Thee I could not live. Your expecting 
My heart would be bliſs extreme, and 
Free from all cares. N 


SCENE V. D. Fabricius, and then Nardone, a 
Fab. Now I am ſure that was a maſterly ſtroke of 
mine. I have brought Violante to believe at laſt that Nar- 
done could not - marry her, as he has already a wife, and 
= two children: it's a lover's contrivance ! Lupus eſt in fa- 
W bula. I'll withdraw for a while, 5 


Nar, 


D. Stel No indeed Sir, I ſay I will not, not at all 


Cav. Be aſſured that I am very faithful (to Violante.) 


C "S577 


D. Stel. Quanto ah, quanto mi coſti 
di, caro ti perdono. 


Pag. Eviva, e viva: 
Parlate ſra di voi; 
Ce all altro reſto 8 dappoi 
II cuor per L'Allegrezza 
Di qua, di la mi tombola: 
In petto la dolcezza, 
Gia ſento che preci pita; 
Oh Dio, che Voi mi fate 
Di giubilo ballar, | 
(Che dite? non vi piace? 
Volete ſimular ?) 
Un ſpoſo a queſto ſimile 
No, No. non. fi pub dar. (patte.) 
SCENA IV. D. Stella, ed il Cavaliere. 
D. Stel. E creder poſſo, o caro, 
Che Fedel tu mi Sei? 
Cav. Fedeliſſimo Sonog 
(Ma Solo a Violante.) 5 
D. Stel. Oh cari accenti 
Che comfortano il cuor. | 1 
Cav. (Che Seccatuta.) 
D. Stel. Coſa dici mio ben? 
Cav. Dico che lei, 
Ea luce gentil degPocchi miei: 
(Io non fo come ſoffro.) 


D Stel A te vicina | Ws 


Sento Struggermi, oh. Dio ! l 
E fida ſempre a te vivro ben mio. 
Quel bel Nome di Spoſino. 
E'une Voce che conſola: 
Tortorella, afflitta, e ſola, 
Senza te credei morir. 
Sk, ti parlo con Schietezza, 
Troppo, troppo, E il mio contento z 
Queſto core in sen mi sento 
Sciolto git d ogni Martir. 
SC ENA V. D. Fabrizio, poi Nardone. 
D. Fab. Or fi, che ſon ficuro; un grand bel calpe 
Ho fatto da Maeſtro. A Violante, . 
Di far credere alfin m'è riuſcito, : 
Che Nardon, fuo Mario 
Effere pia non puo, perch'è amogliato, 
E con due figli ancor, bel ritrovato! _ 
Lupus eſt in tavola! per poco 
Mi vogtio ritirar 


E 


Nar. What fire, what paſſion inflames my breaſt ! Un- 
happy me! I am deſperately ſmitten with her charms. 


Fab. (Silly fellow !) Servant, Nardone ; I heartily wiſh 
you joy. | 

Nar. Sir, I am much obliged to you. | 

Fab. Let us hear now, my friend; how goes en your 
love with the charming Violante ? | | 


Nar. A fine queſtion indeed! It runs a- gallop. 


Fab. How can it run a-gallop, ſince it is lame? 

Nar. What, my love lame? And whetefore ? 

Fab. (Now is ihe opportunity.) My friend, I really 
pity you. | | 

Nar. And why ſhould you, Don Fabricius! 

Fab. I am quite diſtracted at it: You muſt know, that 
your dear Violante, who pretended to be dying for love of 
you, has actually married her guardian, in my preſence, 
about an hour ago. | 5 


Nar. Married her Guardian? And in your pre- 
ſence? . 
Fab. I was a witneſs, when performed, 
Nar. O give me poiſon, quick, ſome antimony —— 
Fab. (Dear friend, I pity ycu. (How I am delighted.) 
Nar. Fetch me a dart. | : 
Fab. Do not do that 
Nar. T'll be her death - 
Fab. My dear friend, confider ſhe's a woman! 


Nar. Hark, tell me what is the guardian's naine ? 


Fab. His name is, Signor Mortadella. 
Nar. Mortadella! He'll be the cauſe of my death—1 
am quite in diſpair. | 6 ; 
Fab. (How I am pleaſed !) My dear friend, you had 
better ſhun that worthleſs creature. g 
Nar. Sure I will ; ll ſhun her with more caution than 
a debtor would the face of his creditor. 


Nax, 


— 


N 


es mT 49. 


"Nr. oh che gran ſoco! 
Che Incendio, e queſto mio! 
Per Violante, oh Dio, 

Poſſo dir, ſventurato, 


D' Eſſer cotto, ſtracotto, e biſcottato. 1 
Fab. (Povero mamalucco!) Addio Nardone: 0 1 
lo ſempre pite con te mene conſolo. | 15 T 
Nard. Padrone obbligatiſſimo | a | 4 1 
Fab. Dimmi un p6 mio cariſſimo, 5 1711 
Come va amor tuo e . 711 
Con la Signora Violante? _— LE” 144“ 
| Nar. Oh ella VVV 61 
Corte gia di ; aloppo. | 1 
Fab. Ma come co rer può quando cle 18 111 
Nar. Zoppo il mio auwi ? Perché? 1997 
Fab. (Adeſſo è tempo.) EE 
Amico i io ti compiango, 
Nar. Per coſa o Don Fabrizio; 
Fab. Ah ch'io perdo il giudizio 3 = 
Sappi, Che 'un *ora prima 1 eh v.34, | 
La Cara tua Violante _ | OW OL Hap fs * | 


Quella che per te more. 
Innanzi a me ſpoſò col ſuo tutore. 
| Nar. Spoſò col ſuo Tutor ?—Pfinnanzi a voi? 


** * 
ENG: aye" 


Fab. Ed ecce teſtimonio. 
Nar Preſto un veleno a me, un antimonio 
Fab, T1 compatiſco amico, {oh che uſers) 
Nar. Dov' E dov'e un eee, 
Fab. Eh via non fare | 
Nar. La voglio trucidare— | 
F. b. Amico mio ſon donne! 
Nar. Ehi, dite, dite: | 
E gueſs ſuo Tutor come ſi chiama? 
ab. Il Signor Mortadella. TE 
Nar. Mortadella! E morte, afte m'ha dato 
Ah che ſon fuor di me ſon diſperato. 
Fab. (Che guſto) amico caro 
Fug N coteſta indegna. 
Nar. Si, fi, la v6 fuggire, 
Pia aſſai, che un debitore, 
| Suol L'incontro fuggir del 1 25 
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| hs ls 
Fab. Well ſaid indeed ! now I am quite pleaſed with 
* (You'll ſoon be in a fine pickle) farewel, -my friend 
ardone ; but mark! a woman is but a woman. [ Exit. 


SCENE VI. Violante, and Nardone thou ;ktfy'. 
Vio. O ye hapleſs fair ones, who have any 
Confidence in men, be now warned by me; dont 
Buffer your ſelves to be caught in thei: ſnares 
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Nar. O ye my unhappy friends, who are but | 
: Too apt to-truſt in women's hearts, be upon 
Your guard, if -yau won't, like me, be reduced 
o deſpair. 5 
Vio. (The falſe wretch here! I'll away.) 
Nar. There is the worthleſs creature ! III withdraw.) 
Vio. (But ſtop; beſore I go, I will be revenged on the 
ungtateful brute. | 
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Nar. (It would be beſt, before I depart, to · vent on th 
cruel maid all: the anger that rages within me.) ; 


Vio. What are you not gone yet? 

Nar. And you are ſtill here ? 

Vio. I am, and will till · to- morrow. 

Nar. And I as long as I pleaſe. 

Vio. (I cant refrain from ſpeaking) 
Nar. (And I ſhall die if I. dont vent my fury.) 


EO 2s 


Vio. (I am fluſhed with fire.) 
| Nar. (I am all in a flame.) 
Vio. What ſhall we do. 
Nar. Here I am, what's your. commands. 
Vio. I'Il not demane myſelf with you. 
Nar. Zooks! who are you? Tho I am a ſheperd, I 
am a man of honour, ; 5 


Fab. 


[EP] 
Fab. Bravo; bravo, davvero, 
Adctſo mi dai guſto (vuoi ſtar freſco. 
Ori Nardone addio. | 
Ma! la donna & pol donna amico. mio (parte 


8 GENA vl. Violate, e Nardone, che reſta penſoſo: 

Vio. Care donne ſventufate 

Che a queſt' uomini credete, 
Luſingar non vi laſciate, 
Che ſon cani, per mia fe. 

Nar. Sventurati amici miei, 

Voi che a donne date fede, 
Sempre infin come babbei, 
Reſterete al par di me. 

Vio. (E qui quel traditor ! voglio partire. - 

Nar. E la quell' aſſaſina! Io m' allontano. 

Vio. Ma no ! prima di andare, | ff 
Almeno ven: dicare „ 5 
Con quel cane mi voglio. „ 

Nar. E' meglio ſempre, 

Che prima di partir con quell indegna, 
Stoghi tutto il velen che mf f clivora. 
io. Lei non va via? 

Nar. E lei non parte ancora? 

Vio. Vs ſtar qui fin domani. 

Nar. Ed io fin che mi piace. 

Vio. (lo crepo ſe non patrle.) 

Nar. (Io moro ſe non Sfogo.) 

Vio. (II caldo gia mi vien. ) 

Nar. (Gia fon di fuoco.) 

Viol. Abbiamo da far nicente ? 

Nar. Son qua, pur che comanda. 

Vio. Eh non mi degno 
Di avvelirmi con te. 

Nar. Po far'di bacco! 

E: tu alla fin chi ſci? Io fon paſtote, 
Maſon» un' uomo d'onoie. 


D 2 


a3 - 
Vio. Away with you, villain ! Out of my fight, oruel 


fellow ! go and carry your wife and children the food they 
ſtand in need of. 


, 


wife and children ?_ | | 

Vio. You can't deny it to my face, worthleſs man, for 
Jam well acquainted with it all. 4 

Nar. As you know it all . well, mind then that your 
huſband impatiently waits for you at home.—-Your great 
champion, the Signor Mortadella, or Salciccione. 


Vio. What Salciceion? You are dre ans ng. = 
Nar. Very well ſaid, miſtriſs gravity. 


Vio. You talk like a fool. ab Si 

Nar. Am Ja fool? | h 
Vid. Make haſte to get home, for fear your wife ſhonld 
be uneaſy about you, or poor Paſquetta ! 


Nar. What do you talk about ! what Paſquetta, and 


Paſquone: my name is Nardone, and I am 


Vio. Aroguez « man, who bas « wife and two chil- 
dren, and who endeavours by all means to deceive young 
gitls. > | TE 


Nar. A clever contrivance indeed, one knave would: 


try to catch another. Oh falſe woman ! after having mar- 


ried Signor Mortadella, how can you be ſo audacious, at 
to invent the ſtory of my having a wife and children, and 


8 no means of ſupporting them with many other hes. 


Vial 


Nar. What's all this? How do you. mean ? Have Ia 
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Vio. Va la, va la -birbone, - 

Va la, va la furfante; a heli tuoi,- | 

A tua moglie, briccon, porta del pane. | 
 Nar. Come? cola? che dic? „ 

Jo dunque ho moglie, e figli? e 
Vio. Non lo negar frabutto, 

Che gid ſappiamo tutto. 

Nar. Quando che tutto ſa, ſaper pus ancolg, 

Che in caſa gia Paſpetta 

Lo ſpoſo ſuv'campione, 

Il fignor Mortadella, o falciccione, | 

io. Che falciccion ? Tu ſogni 
Nar. Bravo, coſi va fatto; 
Viſo duro vi vuol, 

Vio. Parli da matto. 

Nar. Io matto? 

Vio. Si va preſto, 92 5 | 
Va a caſa per non farm. i glett 
Tua moglie diſperare 
Ah povera paſquetta ! 

Nar. 'Tu che dici! | 
Che paſquetta, e paſquone - 

Jo mi chiamo Nardone, 
E ſono.— —— 
Lio. Un malandrino: 
Un che ha moglie e due figh,.- 
Un che finge pulito, 
Per ingannar le donne da marito. 

Nar. Oh bella ! il ladro adeflo 
Vuolccarcerar lo ſbirro, ah meatitrice ! + T 
Dopo di aver ſpoſato 
II ſignor Mortadella, ancor corraggio, 

Dimmi, come aver puoi tu, d! inventarec, 


Che pane da manglare 1 ' 12 7 


Non hanno i figli miei? 
Che paſquetta e mia moglie 2-ed altre cites 


Pronte, belle, galanti, e ſpititoſe! 
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Vio. And how can you ſo mas maintain that 
| fignor Mortadella has married me?. 


Nar. An intimate friend told me ſo. 


Vio. My guardian, has not ſuch a name. 
Nar. But * has aſſu red that Paſquetta is my wife? 


ie It was my guardian informed me of i it as a, matter 5 

act. ; 
_ Your guardian deſerves to be whipy'd: at- a. cart. 

tai | 

Vio. I am ſtill doubtful: 

Nar. And I am ftill perſiſting ip my an bub, 


the ſame perſon who. informed me, is coming; and TR 
. to evince. you of the truth of what Ffaid, * JC 
then denpit if you can? Hark, W Fabricius. - | 
| | 
| Ve 

$CENE. VII. Enter. PD. Fabricius. 
Fab. — achaks 5. 5 F 
Vio. (How vexed I am that © has found nean 8 
Nard. You muſt aftrm to ber fats that her guardian 5 N 
bas aQuully married. her. fl __ 
| 2 5 Abl 


Viol. 


88. 1 


Vio. E tu come puoi dire 
Che il ſignor Mortadella 
Mio ſpoſo & diventato ? 
Nar, A me ha detio 
Un amico di cuore. 
Vio. Ma coſi non ſi chiama il mio Tutore. 
1 a te chi diſſe. 
Che uetta E mia mo ie? 
Vio. Oh queſto tpn 
Per ficuro i} Tutor v ha conſidato. 
Nar. Merta queſto tuicr d'eſſer fruſtato. 


Vio. Næ per queſto ti credo. 

Nar. Ne perciò mi eapaciti.— ma zitio. 
Ecco che a noi ne viene 
Colui che me L ha detto: in ſul moſtaccio,. 
I fatto i io tie farò qui confermate; 
E poi dimmi di nd, ſe puoi negare.. 
Venite don Fabri.- 


'SCENA VII. D. Fabrizio, e det. 


Fab. (Che brutto incontro. ) 

Vio. (Oh quanto mi diſpiace 
Che m'abbia qui trovata.). 

Nard. In viſo proprio 
Lei deve confermar che poco prima, 
U Tutor mortade lla, 


Abbia coſtei ſpoſato.. 


9-7 | 
Fab. (unhappy me, I am undon 1) 
Viol. Was it he who ſaid ſos be 
Nard. He is the very man. | | IG 
Viol, Since you were the author of ſuch falſood you 
muſt likewiſe affirm immediately that Nardone has: a wife, 
and two children;* diftitute-of the neceſſaries of life. 


Fab. (O could I fly from hence!) 

Nard. And did he ſay ſo to you? | 

Viol. He aſſured me of it. Know beſides that he j is my 
W : 

Nard. Ah, deceitſul, falſe man! ae 357 4 

Fab. I entreat you l reflect, that it has been a miſtake. 


Nard. What would you fain make me underſtand! | 
Viol. Truly, now- I cannot bear your e any 
longer. 


Nard. Ah, my dear Violante, forgive me, 


* 


Viol. And you alſo pity me, 
Nard. Elas ! my dear ſoul, you give me new life. | 


Viol. And your preſence compleats. my joy, 
Fab. (And I muſt bear teſtimony in ſpite of me) 
Nard. You ſhall be my ſpouſe, 

Fab. That ns ſhall never ſee. 


Nard. In the mean time you may cut your troat, TEAR, 
Fab. Shew me more reſpect, you e Fllow;- 


r 


Fab. 
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FE 
Fab. (Oh poveretto me, ſon rovinato,) 
Viol. Dunque coſtui lo diſſe? 
Nard. Egli im perſona, 
Viol. Or dunque giz ch's queſto, 

Lei ancora qui preſto. 

ao: che con dur Rl, 
a lie, con due 

E om caſa non ban pan da mangiare, 

Fab. (Oimè, poteſſi almen di qua ſcampare) = 
Nard. E queſto il diſſe a te? 
Viol. Si queſto appunto ? _ 

E ſappi ancor, che lui E il mio Tutore, 
Nard. Ah viſo da due faccie ah mentitore, 
Fab. Ma riflettere biſogna, 

Che furon queſti equivoc;, 

Nard. Che quindici, che ſedici, 
Viol. Or fi che adeſfo.aFarto. _ 

Non poſſo pid vedervi, | 
Nard. Ah violante 

Perdonami carina 
Viol. A me tu ancora. 

Compariſci Nardone, 
Nard. Ah vita mia 

Per te torno a rinaſcere 
Viol. Per te ritorno a vivere 


— 


vires me nome, 


Fab. (E a me col candeliere” \tocea 2 fac lume,) 
Nard. Tu ſpoſa mia ſarai 
Fab. Oh queſto giorno 
Tu nol vedrai ſicuro, 
Nard Intanto crepas. 
Fab. Riſpetto villanage9. 


[ 58 ] . 


Nard. Be filen: feonndrel ; — Wreteh being humilia-“ 
vourſelf to the great Nardone, — I' make 2 bo- oby o 
Youu, Ns | | 


\ 


If you dare ſay an other word, you 

ſhall ſee how 1'I] treat you———i"ll 

tear you wig — break your head cut 
you in pieces and pound you as 
tobacco. — 

You are all my hopes, the delight of 

my foul——dread not my angel, for 

we ſhall ſoon. be joined in matrimony, 


SCENE VIII. D. Fabricius and Violante- 


Fab. Well then buſſy, do you imagine-that I muſt ſuſ- 
ſer all this for your ſake ?. 


Naid, 


| „ 
Nard Zitto la forfantaccio, al: grand Nardone 


Abbaſſa il capo infame, 100 
Tiwoglio far reſtar come un ſalame, „ lil 


Be pi aggio avrai 8 1 
Se.pin coraggio avrai 111 


Di d' irmi una parola, N 1 


Vedrai buffon, vedrai, 11 
Ciõ che di te farò: | - 8 #1 
Ti ſtrappo la perucca, Es 11 
La teſta pria t amacco, 191 
A mez20 poi ti ſpacco, | 5 
Ti fo come una zucca, | 6 
E a guiſa di tabacco, | 55% | 
Coſi ti peſtero, EYE 
Dolce ſperanza bella, yl 
No, non temer mia ſtella, ; 
Tu ſpoſa mia ſarai, 

Jo ſpeſo tuo fare, | {parte) 


SCENA VIII. D. Fabiizio, e Violante 


Fab. Ah, che ti par bricona? E devo io dunque 
Tutto cio da ſoffrir per colpa tua ? 


. T0077 
Viol- Who do you ſpeak: to? what do you mean? 
you are, a ſorry fellow in having advanced ſuch lies. 
Fab. What he ſays is veiy true. Now 'to remedy all 
this, I Can think of no other expedient but to confine her 
in my tower till night comes on; and when tis dark, i'll 
convey her lo rome: | ” 


CE NE IX. Cavaliere, liſetta, and D. Stella aſide. 


Cav. What do you want ? 

Eis. Sir, to ſpeak a word'to you. 

Cav. What is your buſineſs? be quick for I am in haſtc. 

Lis. Elas! dear fir, liſetta is diſtractedly in love witl. 
you, | | 5 


„ 


Viol. Con chi avete voi? che coſa dite? 
Un bticcon ſiete vol, quando mentite, 
Fab, Mipar ehedica il ver! ob qui biſogna 

L' affare riparara: | 
Per ora alto penſare 
Non ſs, ehe di ſerrarla 
Prima che venga ſera, 

Dontro della mia torre; 
E poi quando ſacermo a notte oſcura, 
In roma me la porto a drittuta. 


$CENA 1%, Cavaliere, Liſetts, e D. Stella in 
diſparte. | | 


Cay, Ma de me coſa brami ? 

Lis, Dirvi fol due parole? 

Cay. Che ti occarre! 
Spicciati perchè ho fretta, 

Lis. Ah, mio ſigner, liſetta; 


* 


Per voi damor delira, 


] 


> ) 


[ 62 ] 


Stel. (What has, the cavalier, to do with that woman ?) 


Cav. (I would lay my life, that Des Stella has made 


uſe of this woman to try my conſtancy. * 


Lis. The affair will appear very . but 


love has not conſideration; thoſe tender 5 have 


wounded my heart. 


Cav. Silly woman, 2s f lent,- 
ſhall be for ever the only object of my tender affeQion. 


Lis. but you 
Stel. Get your gone, wretched creature. 


Lis. What confuſion I am nt. treacherous love be for 


ever _ 


Donna Stella is and | 


Che Donna Stella a me qui l' ha mandata 
Per rivelar s'io ſono a lei coltante,) 


Ma ſo bene che amor non ha riguardi, 
I voſtri ſoli ſguardi, 

M'han penetrato 1] cor, 

Cav. Taci fraſchetta: 

Jo Donna ſtella fol amo 40 adoro z 

L' unico mio teſoro 

Lei per ſempre ſarà, 

Lis. Ma voi 


Stel. 


(I Cavalier, 
Che fa qui con còlei?) 


„ 


Cay, (Io certo giocherei, 


Lis. La coſa & ſtravagante; ; 


Stel. Bricona, 
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Vanne preſto di qua. 
Lis. Oh che roſforef _ 
Che maledetto ſia per ſemper amore; 


. 
*'% 8 


Stel, 
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Stel. My ever dear ſpouſe 33 
_ Cav, I do not merit my dear, to be thus praiſed, I did 
but my duty; (how ſhe rorments me.) you ate my dear- 
eſt life and affectionate ſpouſe. 


Vour ſparkling eyes inflame my breaſt 
and be aſſured that you ate the ſole 
object of my hapineſs 3 
but you are a fool if you believe it 
for I cannot hear your ſight.) 


5 


N Tr 

Stel. Ah caro ſpoſo mio 

Cav. No no, mia bella 
Lode da voi non merto, altro non fect, 
Che il mio dover; (oh quanto m'e nojoſa,) 
Voi fiete l' alma mia, voi la mia ſpoſa. 


Belle lueci verzoſette 

Cuanto oh dio, che nvaccendefe ; 

Siete voi, e voi ſarete, | 
Cav. - La mia calma il mio piacer, 

(Sei matta ſe mi cred!, 

Sei ſciocca ſe ti fidi, 

Diſpetto tu mi fai, 
Non ti poſſo io veder.) 
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SCENE X. 


A wood of tufted trees, and a lofty ruinous tower on 


| one fide, with a door that ſhuts by a large bolt: near l 
the tower, the entry of a ſubterraneous place, covered 0 
with graſs. On the oppoſite ſide, a houſe without — f 
doors and windows, W to D. Fabricius. FE 

F 
Nardone and Pagnotta, 
Nard. My friend, I thank you: Zounds! we muſt be 
on our gard, A 
N 


vag And very careful, 


t 67 


SN 


Boſco folto d' alberi, con torre alta pratticabile da 


Un lato, diruta, con porta che i ſerra 


Con groſſo cotenaccio: accanto a detta torre, 
occa di un ſotterraneo coperta di erbe: dalla 


Pater oppoſta caſetta diruta ſenza porte, 
E ſenza fineſtre tutto appartenente a Don 
Fabrizio. | 


Nardone e Pagnotta. 


Nard. Amico, Jo ti ringrazio ; Coſpetto! 
Adeſſo qui biſogna : Rh 
Metterſi in guardia bene; | 

Pag. E con giudizio adoperar conviene. 


Nard, i 


[ 68 J 28885 NE 


Nard. Is Violante in the tower. 

Pag. A country fellow belonging to Don Fabricius told 
me ſhe was. 

Nard. That will involve him into greater difficulty. 

Pag. But explain yourſelf more clearly. 

Nard. I know where there is a ſubterraneous cavern 
that has a communication with that old tower. 

Pag. And can you eaſily get her out? 

Nard. That I can. 

Pag. Methinks I hear people ſtirring. 


Nard. *Tis undoubtedly my frie d, ir - retire to this 


place and you to that; and thus ſeperate ourſelves with- 
out making * no: 1, we will the better diſcover his de- 


ſign. 


bad rt JJ 


„ . 


Nard, Nella torre violante ? 
Pag. Il contadino, | 
Coſi m'aſſicurò, di D. Fabrizio, 
Nard, Queſto ſard per lui p' precipizio, 
Pag. Spiegati un poco meglio. 5 
Nard, Un ſottorraneo io ſö, che corriſponde 
Appunto giuſto in quella torre aptica. | 
Pag. Dunque cavar la puoi ſenza fatica ? 
Nard, 8' intende, | 326 
Pag. Mi par di ſentir gente. | | 
Nard. Senza fallo I amico, orſù, pagnotta, 
Tu ti puoi ritirar per quella parte, 
To per queſt' alira ; | - | 
L. diviſi coſe ſenza rumore, 5 
I ſuoi diſegni ſcoptirem miglior eee. 29 


Tag, 


2 

wes 

KT * 
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1 
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„„ 


Pag. Mighty w ell, let us loſe no time. 


Nard. I am going. 

Pag. And I al'o, 
Nard. Endeavour to do it cldyerly. 

Pag. You may depend upon me, Nardene. 


12 
5 


$C EN E XI. D. Fabricius holding Violante by the 8 
ä an (4 


Pardone and Pagnotta afide. 


Viol. Ah! for heaven's ſake, where 50 * take 

me ? 
Fab. You had better be ſilent. | 
Viol. Unhappy me! a ſudden dread damps all my M 


ſpirits. 
Fab. I deſire you not to be afraid ; you are very ſafe, 


Pag. 


EC YE. 
Pag. SI, Sl, non perdiam tempo. 
Nard. Io mi Itiro. | 
Pag. E mi ritiro anch'io in quel cantone. 8 
Nard. Mi racomando. 1 
Pag. Non temer Nardone. | | FI 


; Fx * 


8 CENA XI. D. Fabrizio tenende per mano violante. 


Nardone, e Pagnotta indiſpatte, 


5 


Viol. Ah, dove per pieta mi conducete. 


Fab. Taci che ſara meglio. | 
Viol. Io tremo tutta, | 1 
Meſchina, di paura 
Fab. Ti dico non temer che ſei ficura 


Viol 


„ 

Vfol. But whetefore in this wood? 
Fab. You muſt remain in this tower till 'tis dark, and 
thet you may depend to be chearful and happy, 

Viol. And Why ſhould I be confin'd in à tower? what 
have I done, lir, that deſerves ſuch cruel treatment ! 

Fab, 1 do this to deſpite your ſheperd, 

Natd, You make me _ . 

Fab. (Voy may even burſt out with laughter if you like 


Viol. May my tears prevail, fir. weeping, 

Fab, 3 dont ao laugh now l 5 

paß We ſhall ſoon laugh, my merry fellow. 

Fab. Zounds! my patience is worn out, Get in there 
directly. | | ” 

Viol. To the voice tha | 

Fab. Tis the voice of one who can command you, 
Viol. Sir, dont chill my blood with any more frightfu) 


| Atffertions! oh]! Nardone Where are you: 


Nard. Here I am, my dear, 


Viol. 
D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Nard. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Pag. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


Nard. 


(93 ) 


Ma perche qui nel Boſco. 


In queſta Torre, 
Sino a notte ſerrata eſſer dovrai ; ; 
E poi, credilo a me, lieta ſarai. 


Come! To nella Torre? Ah coſa ho fatto, 


Che un fi barbaro tratto 
Mi merito Signore? 


Lo fo per far diſpetto al tuo Paſtore. 
Da ridere mi fai. 
(Se da rider ti fo, tu crepa intanto.) 


Deh ſe mai queſto pianto. 


Ed or perche non ridi ? 
| Rideredio buffone. 


Oh Corpo di Bacon 
Adeſſo 11 ſon ſtufo; 


Preſto, camina dentro. 
Ah 1. voce. 


E' voce d'un che a te pit comandare. 


Non mi "Ro 3 pid Spiritare. 
Ah, Nardon dove ſei? | 


* 
Son qul mia cara. 


5 


Meer — 
* 


Viol. 
D. Fab. 


pag. 
D. Fab. 
Viol. 


Di. Fab. 


Viol. 


n 


E mi burlate ancox? Vi vuol Paxienza. 
To no, non ho parlato. | | 


Mi è parſo di ſentire. v 
Ubbriaco tu ſei ; vanne a Dormixe. 


Riſpettami pettegola. 
Vi giuro. 


Non voglio ſentir altro. In quella Torre, | 


Animo, preſto va, corri camina. 


Dove e it Coſa 8 queſta. © 
Che paura— lo ſon ſtordita 
Quante larve nella teſta. 

_ Gia comincio a figurar. 


Oh che freddo, in pie non reggo. 


Dome tremano le gambe, 


E mi ſento, in tal momento. 


Pur lo ſpirito mancar. 
Ah voi Stelle, amiche Stelle, 
Voi m'avete da Salvar. 


8s C ENA. X r. 


Deh, tu loccorri oh Ciel ape, can 


ww 


. 


D. Fabrizio, Nardone, e Pano. inge 


D. Fab. 


Oh, reſpira cor mio adeffy i invero 


Pit paura non ho d' eſſer burlato. bs 


nel Villan mal creato, B 


uando Sapra la Coſa, 


Moria di giſpetto. 
Nö, tu tu creperai. 


| Chi 8 che parla ! 
Eil mallan che ti colga- 


A chi coſpetto? 

A quel che dice chi. 
Cioè, a Fabrizio. 

A me Corpo di Bacco? 
A te Signor macacco. 


* 


Wi | 
Viol, And do TN joke with me allo ? I muſt have 
patience. 


D. Fab. Not 1 indeed! I eid not ber, but me- 


links to have hear 


Pag. You are drunk; go and fleep. 
D. Fab. Impudent Girl, ſhew me more reſpeR. 


Viol. I ſwear that———— 


3 Fab. Ill hear no more of it: But make haſte and 
run to that Tower. 


Viol. Oh Heavens ! ſhew ſome pity on a Jucklefs 


maid. Where am I wandering—what means this change 
—what dread ſeizes on my ſenſes? How many 
phantoms do I already figure to myſelf !———Oh ! a 
frozen chil! my Feet cannot bear me along 
All my limbs are trembling.— In this dreadful mo- 
ment my ftrength ' forſakes me. O ye, my auſ- 
. Stars, reſcue me from this horrid State! 


[She enters the Tower, and D. Fabricius ſhuts ker in.] 


D. Fabrice Nardone, and Pagnotta, aſide. 


iD; Fab. Now I may make myſelf eaſy : all my fears 
of being laughed at are over: when that country fel- 
low hears of my FREE he'll be diſtracted with 
deſpair, 


Nard. And you ſhall rage with ſpite. 

D. Fab. Who is it that ſpeaks? 

Pag. A plague on the old Fellow! | 
D. Fab. Zounds! who is that addreſſed to 1 


Nard. To him that ſays who ? 

Pag. That's to ſay, to D. Fabricius. 
D. Fab. death! Is that to me ? 
Nard. It is, you ſorry fellow. a 


SE 
Pag. It. is to you indeed, 


; D. Fab. What the Devil is all this! Come forth 


appear whoever you are, whether a Ram, a Goat, a 
Man, a Woman, or a Griffin. 


Nard. Rage with vexation. 
Pag. Run diſtracted. 


D. Fab. By Jove that's rather too much to bear 
come forth if you have any courage, and I will be 
ſure to run you thro? the body. 5 
Ceaſe 1 at ſuch a diſtance; come on, horrible 
beaſt. 3 [Na. & Pa. beaſt. 
1 did not think there was fuch indecent language to 
be heard here. Ia. & Pa. here. 
If you don't refrain your impudent tattle, I ſhall daſh 
your brains out. [Na. & Pa. your brains out. 


Words. How enraptured I am in this place! Every 
accent is reſounded around; and Echo ſeems to ſhare 
the joys that tranſport my heart. [Exit] 


SCENE XII. 


Nard. I am 1 ready to die with laughing-— 
Pag. And I do. | 


Red He war alnolt- ot r his ſenſes: 


Pag. You ſtay here till I come back again. 


Zounds ! that's certainly the Echo that repeats my 


Pag. 
D. Fab. 


Nard. 
Pag. 


D. Fab. 


Nard. 
Pag. 

Nard. 
Pag. 


„„ 


A te per verits. 


Che iſtoria è queſta qui ! vieni i qui fuori, vieni 
chiunque ſet Capra, Montone uomo, Donna, 


animal, o auge! . 
Crepa 
Schiatta. 
Coſpetto adeſſo è troppo; 


Pia frenarmi non fo ; vieni s' hai Cuore, 
T'i vogho ſbudellar con tuo roſſore. 


Non Parlar più da lon tano 
Vieni avanti orrenda beſtia (Na. e Pa. beſtia. 


Non credea che qul ci foſſe 


Un Parlar ſi brutto, e Sporco (Pa. e Porco. 
Se non freni1 detti audaci, | 


Io, per bacco, qui ti Scorno (Na. Pa. Corno. 


Queſto tenero compagno 


Venga ſempre apreſſo a te. (Pa. Na. a te. 


Oh Coſpetto queſto è L' Eco, 

Che ripete i detti a me. 

Che guſto amabile 

Ch'to ſento qua : 

GP Echi riſuonano 

Contenti ridono. 

E par che proprio 

Del mio gran giubilo 

Anch' eſſi 

F elicitã. 8 | NED ſparte] 


SCENA XIII. 


4 


Nardone, e Pagnotta. 


Rider non poſſo pin. 

Io ſon Crepato. 

Quaſi quaſi il Cervel gl'era oltato. 
Orſu, tu reſta qui, ch'or ora torno. 
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Nad. Non mi 1aſcar, Pagnotta. 


Pag. In un momento. 
| Ritornerò, vedrai. 


Nard. Ma dove ade ſſo vai? 


Pag. Vo per Compire 
5 Un diſegno bizzarro. 


Nard. Che diſegno? 


Pag. Corro per He qui con me venire 15 
La Serva di Locanda. | 


'Nard. E per qual fine ? 


Pag. Ecco Videa: galante: 1 
| Allor che Violante, 
Uſcir di la faremo, 
Quella, in vece di lei, noi metteremo. 


Nard. Deh ! laſcia che t'abbracci, 


Amico ſſugolare. 


Pag. Non voglio pitt tardare ; 3a rivederci, | 
Che la notte a gran paſſ a noi s'avanza; 
E ſturbar ci potria ben la tardanza. parte! 


— 
1 


8 CE EN a XIV. 


Nardone, e Violante dal Fineſtrone della Torre. 


Nard. Un vero amico & queſto, Orſũ colei 
. Chiamamo adeſſo ſubito: Violante? 


Viol. Oh Nardone, ſet tu? vedi, infelice, 
. In che ſtato per te, n ran io! 
Nard. Non dubitar, ben mio. 
Che preſto da quel loco ſortirai. 
Viol. Come può effer mai ? 


Nard. Una Segreta Strada 
Io (6 per ſotto terra, 
Che in queſta Torre corriſponde appunto. 


Gm) ll 


Nard. My friend Pagnotta, don't forſake me. 


Pag. Reſt aſſured I'll ſoon return to you. i 
Nard. But where are you ſteering now? | 
Pag. Iam going to contrive a very odd ſcheme. l | 
Nard. And what ſcheme tell me? 2 | | 


Pag. I muſt run and fetch the Servant-maid of the Inn. 


Nard. And what to do with her? | | 1 | 


Peg. Hear my clever contrivance: When we get | 
Violante out that way, we ſhall * the maid in her 


room. 


Nard. Oh ! my deareſt Friend, let me embrace you | þ ö 


Pag. 1 muſt tarry no longer; good by t'ye, it is ih | 


gaowing dark; and to make any delay would be un- 
favourable to us. | 


Nardone and Violante lookiog through the Tower | 
Window. 1 


Nard. That Fellow -is a my Friend. Now 110 
away and call out to her: Ho! Violante ? 1 


: 


Viol. Is it you, my Nardone? See, my Love, te | | 
what a deplorable fituation I am reduced for your fake | | i ! 


Nard. You may be affured, my Charmer, that you | 


ſhall ſoon be releaſed out of that horrid, place. 1 
Viol. How can that be ? | | # ſ 


Nard. I know a E neous place which has | 
communication with this Nwer. 


1 | 


* 
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Viol. You: give me a new Life again. 
Nard. Hark, the more to diſtract D. Fabricius, we 


will place Liſetta in your ſtead, and you may depend 
upon it that ſhell come directiy 


Viol. Ah! you make me die with joy; methinks I 
hear people coming this way. | | 


Nard. Pl} withdraw to obſerve who it is. 

Viol. Tell me Nardone, how long muſt I ſuffer here? 
Nard. You ſhall be relieved in tek than a e 

of an hour. 


SCENE XV. 


Pagnotta, Liſetta, and Nardone. 


Pag. Come along, my Liſetta. But en | defire 


you to ſpeak as little as you can. 


— 


Lif. I underſtand you; I know what you mean— 


Nard. (I heard a voice that way 3 if it was . 


Is it you. — 

Pag. Who's there ? 
Nard. Is it you, Pagnotta ? 
Pag. Be eaſy, tis IJ. 
Nard. Have you brought? 


Pag. Now I intruſt * with this fair Girl, as I 
promiſed to do. | 


1 


Nard. Oh clever! But ſhall PR. be eee 
Liſ. O yes, I know it all. 

Nard. So much the „ 

Pag. Away, make haſte. 


Nard. Ay, ay, I'II fly Expect me here; but | 
we had better go away; come along, Liſetta. 


(5 885] 
Viol. Tu rinaſcer mi faiin queſto punto. 
Nard. Senti, Senti: e Fabrizio | 
Per farlo diſperare un pò pit meglio, 
Liſetta in vece tua. | : 
Fr poco, cred! a me, deve venire. 
Viol. Ah che di Gioja tu mi fai morire. 
Mi par di ſentir gente. 
Nard. Mi ritiro © 
Per offervar chi &. 


Viol. Dimmi Nardone, 
Quanto penar dovr6 qui dentro ancora. 


Nard. Non paſſers, ti giuro un quarto d' ora. 
S CEN A XV. 


Pagnotta, Liſetta, e Nardone. 
Pag. Vieni Liſetta mia però ti prego, 
Di parlar men che puoi. „ 
Liſ. Ho capito sl, si: $0 quanto vu. 
Nard, (Ho ſentito una voce (foſſe) ſei tu. 
Pag. Chie? | 1 
Nard. Sei tu Pagnotta ? 
Pag. S!, che ſon To. 
Nard. Portaſti ? : 
Pag. Ecco in tua mano, delicata e bella, 
Conſegno come ſai, queſta Donzella. 
Nard. Oh brava'! ma ſaprai | 
Liſ. 81, gid fo tutto. 
Nard. Tanto meglio. 
Pag. Fa preſto ? 


| Nard. Si, vado—qui m'aspetta, 
Andiamo andiamo pur, vieni Liſetta. 
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Pagnotta, e poi I] Cavaliere. 


Pag. L' Aﬀare va d'incanto ; perche queſti. 
Spoſati che ſaranno, il Cavaliere | 
„ Pretenzione avere 
| Pia non può per Violante ; ; 
E a Donna Stella ſua fars coſtante. 
Cay. Parmi un uomo veder. | 
Pag. Sento alcun. Siete voi mio Signor ? 
Cay. Dove, Coſpetto ! Sei ſtato ſino adeſſo? 
Pag. Oh che gran coſe ! 
* Vi Narrer6 2 Strada. 
| Cav. E Violante ? _ 
Pag. Semiviva, ſpirante, 
ö | A queſt'ora fara. 
Cav. Oh me Meſchino ! 
Corriamo dunque, tu mi fai ſtupire. 
Pag. Son coſe, in TS da far ſtordire. 


ATTO SECONDO. SCENE XVII. 


| Nardone, e Violante, indi D. Fabrizio con quattro 
Contadini Armati. 


Nard. Vieni pur carina mia 
Non aver neſſun timore . 
Ehi Pagnotta ?—il Servitore. —— 
Dove andato mai ſara 
Viol. Come timida Cervettaay 
Mi par. d'eſſer, ſventurata ——— 
Inſeguita circondata. 
Da pin cani adeſſo qui. 
D. Fab. Cari Amici Paeſani. | 
Queſtꝰè Pora pi opportuna 
E la notte tetra e bruna 
Molto pitt Ci gio verar- 
Viol. (Hai Sentito? . — 
Nard. (Ho inteſo bene.) 
Viol. (E' L'amico? 
Narr. (Si mi pare. 
Viol. (Sta tu meglio ad aſcoltare.) 


1 
1 N „ 


| Fagott and then the Cavalier. 
Pag. Tis all in a fair Way of Succeſs: For Sho theſe 


are married, the Cavalier's Pretenſions to Violante will 
hold no longer ; ; and it is to be expected he'll prove con- 
ſtant to his Donna Stella, at laſt. | 

Cav, Methinks, to ſee a Man coming forward. 

Pag. I hear ſomebody is it you, Sir? 

Cav. S' Death! Where have you been till now ? 

Pag. What Wonders! Sir, Tl tell you by the Way. 

Cav. And what's become of Violante ? 

Pag. No Doubt, ſhe's now almoſt expiring. 

Cav. Oh 1 me! You 5 5 e us 
run then: 

Pag. All this is aſtoniſhing indeed. 


8 N E XVII. 
Nod and W next D. F . icius with four Coun- 
trymen; laſtly Omnes. 


Nard. . along, my ſyeeteſt Lore expel all 
Sort of Fear Ho! Pagnotta rarbere is the 


Servant gone? 
Viol Unhappy me -! Iam juſt like A FIG Doe cloſely 
purſued, and ſurrounded by a Pack of Hounds. 


D. Fab. Now, my dear Friends, this is the moſt ſea- 
ſonable Time for our Purpoſe : This dark and gloomy 
Night thall very much #vour our Deſign. 

Viol. Did you hear. | 

Nard. I ba ve... 

Viol. Tis our Friends. 


Nard. So I think. 
Viol. But liſten more attentively. 


Wen 
TG era — 


F es A ps. . 
. de ee eee 
— eee — 
1 9 en 


. 
= AT 2 2 

————— — — 0 
* 


„ 

Nard. Mind well, that we may know. 

D. Fab. Now that 'tis opened let us go in——you 
muſt watch the entrance, and if you hear any body, make 
uſe of your cudgel. 

Nard. What a fool is the poor wretch ! 

Viol. Well, Nardone, what ſhall we do y 

Nard. Now we may go in that there is nobody to inter- | 
rupt us. 


SCENE XVII. 


The Cayalier, and Pagnotta, with four armed Men ; Vio- 
lante and Nardone from the N of the ruinous 
| * 7 


Cay. Tat us go gently, ooom—————_— | 2 
Pag. Fair and ſoftly... 
Cav. Yonder Tower. 
1 Pag. That's the very Fe but I n cannot 
2 .— 
Viol. How gloomy, and dark tis here 
Nard. Now, my Love, you are almoſt ſafely out. 


| Cav. I can't ſee to ſteer my Steps. 
i Pag. Methinks I am ſtark blind. 
Viol. I am ſure I hear a Voice. 
Nard. I think it was the Winds 8 
All four. What horrid Darkneſs ! 


8 
. x 8 


Nard. (Sent bene, e attenta ſta, ) 


D. Fab. Ecco aperto preſto entriamy .=_ 


Nard. Quanto è Sciocco il poverino 
Viol. 


Voi L'entrata Cuſtodite 
E ſe mai rumor Sentite 
| Baſtonate in quantits, 


Via Nardone che facciamo ? 


Nard. Qui per ora entrar poſſiamo 


n Cavaliere, e Ps con quattro Uomini Armati, Vio- 
lante, e Nardone, dal een Della Caſa dirroccata. 


Cav. 
Pag. 
Cav. 
Pag. 


Viol. 


Nard. 


Cav. 
Pag. 


Viol. 


Nard. Credo ben ſia ſtrato 1] vento... 


All 4. 


| Che neſſun non 5 ſara. 


SC MS X VIII. 


Pian Pianino 


A poco a poco. 


Quella Torre. 


E'quelto il loco 
Ma non vedo in verita. 


(Oh che aria negra, e oſcura) 
(Qui ben mio, gia ſei Sicura.) 
Non ci vedo a Caminare. 
D'eſſer' orbo a me gia pare. 
Una voce, affe, che Sento. 


Oh ehe brutta Oſcurita! 


( 


8 CE NA XIX. 
Don Fabrizio portando Liſetta per il braccio, e Detti. 


D. Fab. Briconcella malandrina a che paſſo m'ai Coſ- 
tretto.— 


Viol. Don Fabrizio ! 
| Nard. Che Spaſſetto. 
Cav. Tu non Senti ? 


Pag. (Sento dene. 
Ma da ridere mi viene: 


f Che bel colpo fi vedra.) 
D. Fab. Ah Violante.——— | 
Liſ. Mio Padrone.— 
D. Fab. Quanta gente in quel cantone ! 


Cay, Violante. 
Pag. (E d'eſſo, & d'eſſo.) 
Cav. (State pronti.) 
9 } Adeſſo, adeſſo, oh che guerra naſcerd! 
Cav. Ti ferma 18 Villano via ſa compagni a noi.— 
D. Fab. Amici, preſto a voi. 
Cav. La bella mia prendete.— 
Pag. Coraggio, reſiſtete. 
D. Fah. Da Bravi, trucidate. 
Cav. Scampar non la laſciate. 
Viol. 5 (Cbe Chiaſſo, che fracaſſo ! 


Nard. 5 Comincioa dubitor.) 
Pag. (Che guſto da crepar !) 
Cav. Vi voglio trucidar. 

D. Fab. Andiamoci a ſalvar. 


„ 


SCENE XIX. 


D. Fabricius holding Liſetta by the Arm; and the ſame 


D. Fab. Unluckily-wretched Creature, what have you 
brought me to! 

Viol. *Tis Don Fabricius. 

Nard. What Sport ſhall we have! 

Cav. Don't you hear? 

Pag. Ido: And I can't help laughing at the Thought 
of our merry Conceit. 

D. Fab. Ah Violante l. 

Liſ. My Maſter. | 

D. Fab. What a Number of bende in that Corner! 


Cav. Violante. 
Pag. Tis him, to be ſure tis him. 
Cav. Keep yourſelves ia Readineſs. (to the Men. 
Viol. T 
Cav. Stop, infolent Country Fellow. Come forth, my 
"Fils. firike ! | 
D. Fab. Now, my _ Fellows, to it at once. 


Cav. Take and defend my Charmer. 
Pag. Courage, ſtand cloſe. = 
D. Fab. Come on bravely ; kill, kill. 

Cav. Don't let her eſcape out of your Hands. 
Viol. What Riot! Oh what Confuſion ! 
Nard. J My Fears are ſtill increaſing. 

Pag. Iam tranſported with Joy. 

Cav. IIl run you thro' the Body. 


D. Fab, Let us run away. | | | = 
l : 


; What a War we are going to fee ! 


1 
S GENE XX. 


Nardone, and Violante coming out of the Houſe; then D. 


Fabricius with Liſetta. 


me. 


doating Soul ſhall ever be faithful to you. 


gloomy Night is this | 


| Hiding-place. 5 . 
| _ Nard. Can there be a greater Confuſion ! 
Viol. You'll ſoon ſee what I can do. 


Viol. Who goes there ? 

D, Fab. A Spaniard — 

Viol. Zerruche tu. | 

D. Fab. And a German. 
Viol. Oh allezvous ? 

D. Fab, What! A Frenchman ? 
Viol. Alakala. | 
D. Fab. And a Turk too! 
| different 5 5 meet here together? 


o Mortal ſure ever enj 


D. Fab. ] that Way. 


SCENE. XXI. 


| (To them the Cavaliere and Pagnotta.) 
Cav. By Jove, I have caught you. 

D. Fab. Zounds ! let go. 
Cav. My ſweet Charmer. 


bab. Nobody is to be heard now—— 


D. Fab. Away with you —walk on. 


| Nard. As that horrid Buſtle is changed into a profound 
Silence, my precious Treaſure, you may checrtully follow 


Viol. I ſhall conſtantly tread on your Footſteps, and my 


Whit a 


Nard. Hey-day ! Fabricius coming this Way! 
Viuool. Let's away, and hide ourſelves again. 
| D. Fab. If I recolle& well, here is ſomewhere a 


How could ſo many 


Viol. oyed ſuch Sport as 
- Nard. Fours. Now, my Love, let's return back again 


(in 
SCENA XX. 


Nardone, e Viol 0 
N | Fabrizio con Liſetta. 


Nard. Or che in placido Silenzio, 
Quel rumor fie gia cangiato, 
Caro ben, teſoro amato, . 
Lieta tu mi puoi Seguir. 
Viol. Fida ſempre i paſſi tuoi 
Seguirò, ben mio, Coſtante : 
E fapra queſt alma amante 
Per te vivere, e Morir. 
D. Fab. Non ſi ſente pin nefluno 
Oh che notte Malandrina 
Nard. Oh! Fabrizio fi avvici na; 
Viol. Ritorniamoci a celar. 
D. Fab. Ma ſe mal non mi ricordo: ZH 
ul v'è un certo Naſcondiglio 
Nard. Si può dare pin Scompiglio 
Viol. Or vedrai quel che farò. 
D. Fab. Via cammina. | 
Viol. Chi vaglia? | ; 
D. Fab. Un Spagnol ! 
Viol. Zerruche tu! 
D. Fab. Un Tedeſco ! 
Viol. On allez vous? 
D. Fab. Un franceſe ! 
Viol. Alakala. 
D. Fab. Anche un Turco !—e come mai 
Tanta gente adeſſo qua. 
Viol.) In diletto pit perfetto 
a Come queſto non ſida 


Nard | Ge 
'\ ( Preſto, Preſto, gioja mia 
80 IN | Ritorniamo per di la, 
: S CENA 


Cavaliere, Pagnotta, e Detti. 
Cav. I' ho colto per Bacco 
D. Fab. Laſciate coſpettc- | 
Cav. Mio dolce diletto- 


H 3 


a 8 fuori della Caſetta, D. 
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D. Fab. Laſciatela Star. 

Cay. 8 voglio i quattrin— 
D. Fab. Jo voglio Violante, — 

Cav. E in tanti Zecchini, 

Dovete pagar. 

D. Fab. Che Smania che pena. 

a—5, Che gong contento. 

D. Fab. Che hero tormento. 

a—5. Che bel giubilar. 


S ENA ULTIMA. 


D. Stella, candue Servitori con lumi, e Detti. 
D. Stel. Fermati ingrato 
Queſta & la fede 
Bella mercede 
Vil traditor. 
Cav. Che, fiero incontro 
Liſ. Mi vo coprire 
Cav. Queſto è martire 
Queſto è roſſor. 
D. Fab. Queſto & piacere 
Queſto è ſcialare. 
Ad oſſervare. 


— 


ar. YStiamo qui ancor. 
Viol. FAd offervare 
ag. Stiam meglio ancor. 
D. Stel. Quella briccona 
Scoprite adeſſo 8 


D. Fab. Vi Servo io ſteſſo 
Con tutto il Cuor. 
5 Gia vedo il lampo . 
D. Stel. Gia ſento 1] fulmin e 
Cav. Il vento ſtridere 
A mio favor 
Per mio terror. 


Nard. 
Viol. Or v'e da ridere 


LL Con il Tutor. 
Pag. | 


- 


1 


D. Fab. Leave her where ſhe is. 

Cav. Away out of my Sight ! 

D. Fab. I muſt have Viki back. 
D. Fab. What Fury! What Pain! 

A—5. How exceſſive our Pleaſure ! 


D. Fab. Oh excruciating Torture — x | 


A5. 1nexplicable 1 is Our Ca 1 


LAST SCENE. 


(To them | D. — attended by two Servants wth 
Lights ) | 


D. Stel. Stop, Ungrateful, is this your Faith? Is this 


the Return you make to my Love, mean treacherous Man! | 


Cav. Oh! unlucky Meeting ! 
Liſ. I'll cover my Face. | 

Cav. Racking Torment ! How aſham'd I am! 
D. Fab. Such Pleafures and Joys as theſe were never 


felt before. 


Nau. J Leeres ſtay a little longer to obferve what 

p 4 g they will do. 

D. Stel. Unveil that indiſcreet e W | 

D. Fab. TI! do it for you with all my Heart. 
I fee a flaſh of lighning, I hear the thurde: roar. h 
D. Stel. Y The wind ruftles and javcurs my de- 
Cav. ſign: it fills me with horror. | 
| Nard. Viol. What Sport we have weh the old Guar- | 


_ Pag. 4 J dian. 
D. Fab. { What Maze is this How odd and 


Z 
l 


Cav. unaccountable it appears!. but how came 


D. Stel. this Woman here ? 


1 


% 
1 
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Viol. Nard. How cleverly this change was made; 
Liſ. Pag. 45 who could help wondering at it? 
ED. Fab. | 


| 2 Stel. 3 > S'death ! what means all this Clatter ? 
| Cav. | 3 


i 3 How charming and cool it is to breathe 
| 5g 4 the freſh Air in that Balcony ! See how 
i 1185 pleaſed they-are in the Balcony. 


| D. Stel. 3 | But which Way could Liſetta come out ? 


Viol. * 3 5 ö Xa 
. Nard. That Tower muſt have brought her 
| + F forth. N : = 


ceſſive my Amazement! I am diſtracted ; 
and no. one on Earth can be in greater De- 
ſpair than I am. 


I am confus'd and thunder- ſtruck; yet am 
not I amazed: And no one on Earth can 


Fab. | How great is my Confufion ! How ex- 
fot? greater Pleaſures than what I feel. 


End of the Second AR. 
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Che Stupor Che Stravaganza— 
Che watts e * PRE” 


Viol. ** 


Mard. Oh che bella miniatura, 
Liſ. a 4 Gran pittura in verita, 
Pag. 


D. Fab. Oh coſpetto di Baccone— 
Queſto imbroglio come va, 


Che bel freſco qui ci fa. 
A Godere i in ſul balcone 


. el godere in ſul balcone 
"0 4 l 
Quegl' amici ſtanno gia, 


P. F os Ma Liſetta, in - 
Per qual NY ell's Sortita ? 


Viol, | 
Nard, Quells Torre 2 
Pag. 1) Credo ben, c . Pavera. 
Liſ. 

Son eonfuſo, io ſon di gelo— 

D. Fab. I 

o mi perdo, mi confondo— 

D. Stel. a 3 
\ Diſperato pin nel mondo, 

Cay, P P 

Come me nd non si da. 
Viol. Son confuſo, Son di 2 
Nard. Io peid non mi confondo, 
Pag. E felice pit nel mondo, 
Liſ. Come me, nò non ſi da. 


Fine dell' Atto Secondo. 


( 94 : 
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ATTO TER Z C. SCENAL 


Liſetta, e Pagnotta. 


Liſ. E Dove vai, che ſei coſi infuriato? | 


Pag. Ad arrecare io vado a Donna Stella 
Una Nova ch'e molto ſingolare. - 


Lif. E*qual'e? 


Pag. I Cavalier Giocondo, mio padrone, 
Ha fatto un atto' alfin di pentimento : 
KRiſolve di ſpoſare Donna Stella. 
Liſ. Dici tu il ver? e 
Pag. Se crederlo non vuoi, 
Corri a veder pitt preſto che puoi. 
Liſ. (Coglier vorrei coſtui nella mia rete.) 


Senti amorino mio, vorrei dirti 
Un certo non ſo che ma mi vergogno 


Pag · Oh bella ! (ah, ah, ah! E cotta Spaſimata.) 
Spiegami un poco cos'hai tu nel Core? 
(Queſta vorrebbe far con me all'amore) 


Liſ. Mi Sento un gran tormento — 
Che mi dz piacere. Gran guſto io proverei, 


Se poteſſi Spiegar gli affanni miei 


Non ſõ dir ſe pena ſia 
Quel ch' io provo, o ſia contento ; 
Ma ſe pena è quel ch' io ſento, 
O che amabile penar ! 
E un penar che mi conſola, 
E m'invola ogn' altro affetto, 
Che mi deſta nel mio petto 


Un ſoave ſoſpirar. 8 
N I[Partono. 


(95) 
ACT n SCENE 
- Liſetta, and Pagnotta. 
Liſ. A ND where are you running fo haſtily ? 


pag. I am going to carry Donna Stella an odd Piece 
of News. Ih 


Liſ. And what about? 


pag. The Cavalier Giſcondo, my Maſter, has reſolved | 
to marry Donna Stella, and ſo repent it as long as he {| 


lives. 


Liſ. Do you really ſpeak the Truth ? 


Pag. If you won't believe what I tell you, run and 


ſee how it is yourſelf, | 


Liſ. I wiſh I could catch him in my Net. Hark, | 
my Love, I would tell you—There is a Something but 


it makes me bluſh. 


Pag. That's clever enough! (ah! ah! ah! She is 
ſmitten.) Tell me now, Liſetta, what do you feel in 


your Heart? Should you like to make Love to me ? 


Liſ. I feel in my Breaſt a Kind of pleaſing Pain, 


How glad ſhould I be if I could expreſs to you all the 


amorous Pains I prove, 


2 * a 


I really cannot tell whether what I feel is = Torment 


or Pleaſure: But if it is a Torment, how ſweet it is to | 


be tormented thus; it is a Pain that comforts "ty Soul, 


deprives me of all other Senſations, and ſweetly enrap- - | 


tures my Senſes, 'E 
; xeunt, 


2 
; 


(96) 


t © 


Violante, and the Cavalier, 


Viol. You are then inclin'd, Sir, to give your Hand 
to Donna Stella ? | | | 


- Cav. I perceive it is needleſs I ſhould flatter myſelf to 
poſſeſs your Affection, I ſhall therefore receive my for- 
mer Love. h | | 


0 My Heart is already Poſſeſſor of a full Enjoyment, 
and Serenity once more regains its Place in my Breaſt : 
Buch tender Grief deſerves Pity, for now I perceive the 
eternal Decrees of Fate; therefore I give you the Pre- 


ference in my Heart. | 1 


S C R N R uk 

D. Fabricius, Violante, and Nardone. 
D. Fab. (I ſee this honeſt Gentleman has forgot the 
8 thouſand Crowns, which I well deſerve after I have been 
in continual Dread.) Away with you in that Houſe 
directly. | | | 
Viol. What, ill angry. 
D. Fab. I bid you to obey my Orders. 


> Nard. Unhappy me! I am drove to the utmoſt de- 
ſpair. 6 - . | 


= Vial, Til go—But the Cavalier—I think : 
= D. Fab. Where is he ? 


"IW'9 
'TERZO ATTO. SCENA IL 


Violante, E il 8 


Viol. Dunque diſpoſto a lei 
Di dare a Donna Stella 
Immantinente la ſua man di ſpoſo ? 


Cav. Vedo che in Vano : 
Luſingarmi poſs'io del voſtro affetto; 
E L'antico amor mio riſveglio in petto. 


Gia provo in queſt alma il dolce ſereno; 
Gia ſento la Calma tornarmi nel ſeno, 

E chiede mercede fi bella piets : 

Gli eterni decreti del fato gia vedo ; 

Ti cedo ti giuro ſincera amiſta. 


S 
D. Fabrizio, Violante, e Nardone. 


D. Fab. Che gar bato Signore! I mille ſcudi 


Vedo che fi è ſcordati; 


Ma a forza di tremar, li ho quadagnati 
Subito in quella Caſa. 


Viol. Ancor ſdegnato! 
D. Fab. Ubbediſci, ti dico. 


Nard. Oh povero Nardone ! 
Ho perduto di gid quaſi un polmone. 


Yu ado—ma il Cavaliere 
Jocredo. 1 


D. Fab. Dov'e ? 


(93) 


Viol. Senti, Nardone mio, 


. Jo Yamo aſſai, 


E tu ſarai 
Semper diqueſto cuor il ſol ripoſo, 
Non temere di me, tu ſe ] mio ſpoſo. 
Non dubitare, bell Idol mio, 
Sarò fedele, conſtante ognor. 
Tu ſei Poggetto di queſto petto, 
E non desio altro diletto i 
Che ſtare a lato del mio paſtor. (Parte.) 
D. Fab. E tu, che fai tu qui 
Nard. Vi guardo e ammiro: 
Rimprovero me ſteſſo, : 
Perche ticcia, vi ſottro, e non . uccido 
Ma non temete, no, di voi mi rido. | 
D. Fab. Coſtui mi fa paura. 
Ride di me; maſe amor lo rende 5 d 
Ancor pit furibondo, | 
un Pn all'altro N 


8 ENA IN. 


Camera di Locanda. 
D. Stella, Liſetta, indi Pagnotta. 


D. Stel. Tant's, ſon riſoluta, e i ſervi miei 


Pronta avviſar tu poi, che yo partire 


Per Roma fra momenti, 

Liſ. Giuſti ſon troppo 1 ſuoi riſentimenti, 

D. Stel. E tu pia ſaggia in avvenire ancora 
Liſ. Oh Pagnotta, e | 
27 tel, Ove? 

Liſ. Ver noi, ecco che viene allegro 

Pag. Oh quanto che con voi me ne rallegro! 
D. Stel. Cos'e 

Pag. Preſto, venite, Calmatevi, gioite. 

D. Stel. Gioir? Per qual cagione ? 

Pag. Per dar la man diſpoſa al mio padrone 
D. Stel. Qual Cangiamento e queſto : ? 

Pag. Animo, faciam preſto. 

D. Stel. E creder poſſo. —— 

Pag. $1, si, e gia cangiato. 


(99) 

Viol. Reſt aſſured, my Nardone, that I am paſſion- 
ately in love with you; my heart ſhall ever confide in 
you: doubt not but you ſhall ſoon be my huſband. 
Reſt aſſured, my Charmer, that I ſhall ever be faithful 
and conſtant to you. You are the only object that fixes 
my attention; you are my only love; and I wiſh for no 
greater happineſs than t to live and die with my adorable 
ſhepherd. (Exit.) 

D. Fab. What are you doing here, fellow ? 

Nard. I look at you with admiration, and am angry 
with myſelf for ſuffering your inſults ſo tamely. O! J 
could run you through the body ! But let your fear 
ceaſe ; I laugh at all you can do. 

__ (Exit,) 

D. Fab. That fellow 1 me; he turns me in- 
to ridicule: but was love to increaſe his madneſs, he would 
_ infallibly ſend me into the other world. 


$ © EI E205 
A Room in the Inn. 


D. Stella, Liſetta, then Pagnotta. 

D. Stel. Now I am determined; you may order my 
ſervants to hold themſelves in readinefs, for I muſt ſet out 
for Rome without farther delay. 

Liſ. Your reſentment is but too juſt. | 

D. Stel. And you muſt be 8 diſcreet for the fu- 
ture. 4 
HE © Pagnotta, Madam— : 

D. Stel. Where is he? | 

Liſ. There he comes to us, merry and chearſul. 

Pag. I heartily wiſh you joy, Madam: 

D. Stel. What means all this? | 

Pag. Come away quickly, be comforted and merry. 

D. Stel. And wherefore ſhould I be merry? 

Pag. Becauſe you are going to give your hand to my 
noble maſter. 

D. Stel. What can I think of this change ? 

Pag. Comealong—let us make all poſſible haſte. 

D. Stel. And can I believe 

Pag. Oh yes, he is as much altered as you wiſhed. 


( 2008 J 


Oh momento per me ben fortunato ! ; 
Care luci nel mirarti 
Tal dolcezza al cor mi ſento, 
Che mi colma di contento, 
Che non poſſo a voi ſpiegar. 
Liſ. Pagnotta, dimmi un p06 
Pag. Carina, ho fretta 
Liſ. Ma poſſo anch'/io venir. 
Pag. Vien pur, Liſetta. 


D. Stel. 


(Partono.) 
CEN A V. 


D. Fabrizio, Nardone, e Violante. 
D. Fab. F rattanto che la pace 
Fanno quei cari ſpoſi, un poco ancora 
Penſiamo orſu a noi 8 
Dimmi Violante 
E creder poſſo alfin che vuoi marito ? 
Viol. Stupiſco che non Pabbia ancor capito. 
D. Fab. Capiſco, ma ſiccome 
Tu ſei ſemplicetta 
Viol. Eh! v'ingannate z 
si ſemplice mi finſi 
Tu fol ch'l genio mio 
Col voſtro non poteva andar d'accordo- 
Nard. La Comprendete adeſſo. 
D. Fab. Eh, non ſon ſordo! 
Ma tu, parlami ancora, 
Con quale appoggio intendi di ſpoſarti, 
Un povero paſtor ? 
Nard. Quanto ſbagliate ! 
Miſerabile tanto | 
Non ſon qual vi credete, 
Perche alla fin nardone 
Di quattro mila agnelli egl'e 3 
D. Fab Coſpetto! E tutti queſti- 
Nard. A me morendo 
Il padre mi laſciò, ma io che allora 
Appreſſo non avea neſſun meſtiere, 


Riſolſi di venire 


In penſona imiei beni a cuſtodire. 
D. F ab. (non ſo che dir, biſogna aver pa zienza.) 


(101) 
D. Stel. Oh, agreeable inſtant that brings me ſuch 


felicity! | 

| 8 & NM 

I have not language to expreſs my happineſs ; for looking 
at thoſe ſparkling eyes I feel my heart nee with 


joy. 
(Exit.) 
Liſ. Tell me, now Pagnotto 
Pag. My dear girl, I am rather in a hu I — 
if. May I go with you? 
Pag. Yes, you may ; come along. 


(Exeunt.) 
SCENE W4 
D. Fabricius, Nardone, and. Violante: A 


D. Fab. While that happy couple are ſealing their re- 
conciliation, let us talk a little of our matters: Tell me 
no w, Violante, muſt I believe that he ſhall be your 
huſband ? | 

Viol. I wonder you don't underſtand it yet. 

D. Fab. | comprehend it all well; but as you are a 
ſimple girl- 
Viol. How greatly miſtaken you are! I feign'd to be 

ſo ſimple, becauſe our tempers could not agree together. 

Nard. You thall ſoon know all this. | 

D. Fab. How now? I am ;not deaf! But tell me, 
friend, what proſpect of ſupport can a mean ſhepherd like 
you have to enter into the Ty ſtate ? 


Nard. You are deceived ; I am not as poor as you 
take me to be; for, ſuch as you ſee me, I am maſter of 
tour thouſand lambs. 


D. Fab, Ay, Ay! and all theſe lambs — | 


Nard: My father left them to me at his death; and 
as I had learned no kind of buſineſs, I reſolved to come 
and look after my eſtate. | 


** 


D. Fab. (I don't know what to ſay, but time and pa- 
tience will prove the truth of it.) 
f 2 


53 ) 


SCENA VI. 


Pag. Don Fabrizio. Pagnotta, e Detti. 


D. Fab. Cos'e 
Pag. Con gran premura 
I padrone vi attende. 
| D. Fab. Vengo, Vengo ; 
Via, godete ancor voi: 
Mentre confermo anch'is con piene voglie, 
Che Siete tutti e due marito e moglie. 
| ; | [Patrone] 
Nard. Sentiſti, Violante. 
Viol. Aſcoltaſti, Nardone ? 
Nard. Ah! che la gioia 
M'impediſee il reſpiro. 
Viol. Ah! che il contento 
Mi fa gia vacillar. 
Nard. I' amo — 


Viol. T'adoro 

'Nard. Aﬀai? 

Viol. E tu, a me quanto? 
Nard. Quanto queſt occhi miei. 
Viol. Piuù che me ſteſſa. | 
Nard. Dunque la mano a me. 

Viol. Prendi, mia vita. | 
Nard. Ah mano preziofa ! 

Viol Tu ſei gia tpoſo mio. 
Nard. Tu la mia ſpoſa. 
Queſta tua gentil manima, 

Or che ſei tu ſpoſa mia, 
Deh, permetti in corteſia, 
Ch 'is la poſſa almen bacciar 

Viol. Or che ſon la tua ſpoſina, 
Sembra a me ch ai tu ragione; 
Ed in tutto il mio nardone 
Cercherò di contentar. 

Nard Contentar !— 
Viol. Qual dubbio é queſto 2 
Nad. Temo fol 

Viol. Maparla, ho dio! 

a. 2. Chiaro pin, bel idol mio, 

Jo mi võ con te ſpiegar. 


(103) 
SCEMWE WW 


To them, Pa gnotta. 


D. Fab. What's the matter ? 

Pag My maſter expects you with the utmoſt impa- 
tience. 

D. Fab. I'll attend him immediately. Now you may 
both be chearful. I freely conſent to your being married 


together. | 
| (Exeunt.) 


Nard. Did you hear, Violante ? 
Viol. Did you mind him, Nardone ? 
Nard. The very. idea of ſuch happineſs enraptures all 
my ſenſes! 

Viol. When I think of my future bliſs, I am almoſt 
delirious ! 

Nard. I doat on you— 

Viol. I adore you — 

Nard. What exceflively ? 

Viol. And you, to what degree do you love me? 

Nard. As much as my own eyes. 

Viol. And | love you more than myſelf. 

Nard. Now give me your hand. 

Viol. Here it is, my life. 

Nard. O precious delicate hand ! 

Viol. Vou vow to be my huſband, 

Nard. And you to be my bride- | Now as you are 
ſoon to be iny ſweeteſt bride, oh, permit me then to kiſs 
| Your ſoft lilly-white hand! 

Viol. As I am foon to be your happy bride, 5 
your deſire is but juſt; and | ſhall exert my endeavours 
to pleaſe my dear Nardone on every oceaſion. | 

Nard How ſo ! to pleaſe 

Viol. What means your doubt? 

Nard. All I fear is— 

Viol. Alas! ſpeak your mind. 


1 ( My ſweereſt idol Pll explain my meaning to ou 
* as plainly as | can; and you ought to unfold all | 
your thoughts to me. 3 


( 104 ) 


Nard. Dimmi unpo' fe mai I agnelle, 


Ti mandaſſi a paſcolar. 
Viol. Teſſerei ancor fiſcelle, 
Per deſio di lavorar. 
Nard. A lavar matina, e ſera 
Viol. Lavero con mio diletto. 
Nard. A far legna nel boſchetto 
Viol. Eh! non ſon fi tenerina : 
Sulle ſpalle, io poverina, 
Le vorrei ancor portar. 
Nard. E di piu, mia dolce bens 
Or che ſiamo uniti inſieme, 
To per te ſon pronto a far. 
a. 2. Ah, no, no, mia dolce ſpeme, 
Sol dovremo ſempre inſieme 
E godere, e giubbilar. 
Nard. Che lieto giorno !. 
Che gran momento! 
Pin bel contento 
Non fi puo dar —— 


SCENA ULTIMA 


 TTOT T1 


D. Fab. Evviva, evviva, i ſpoſi 
Cav. Ah! Don Fabrizio, 
Quanto contento ſon, 
D. Stel. Quant io felice ! 5 
Lis. In ne ſento piacer, ns 
Pag. Di contentezza io piango. 
D. Fab. E voi! 
Viol. Noi pur ci ſiam ſpoſati, 
Cav. Me ne rallegro aſſai 
D. Stel. Ne godo anch - 
D. Fab. Vien qua Nardone mio, 
Laſcia che un po'tabbracci. | 
| Nard. Ah! mio fignore, 
| Perdonate.» | 
D. Fab. Sta zitto. 
[Ogni triſta memoria ormai ſi taccia, 
E vadano in obblio le andate coſe ? 
Ora 2oder dobbiamo 3 
3 * in ſegno * dunque cantiamo.. 


( 105, ) 


Nard. Tell me now, what if I was to ſend you to tend 
my flock ? | ; 
Viol. I am ſo deſirous to pleaſe that I could even work 
at the loom. 85 

Nard. And could you do ſervile work day and night? 

Viol. I would do any thing with my charmer, 

Nard. And could you cut wood in the foreſt. 

Viol. Yes, and when done would carry it upon my 
ſhoulders, | : 

Nard. Now, my ſweeteſt love, that we are join'd to- 
gether, I am ready to exert my utmoſt endeayours to 
pleaſe you. | 
h Ah no my precious treaſure! we ſhall both ſhare 
Both) the fame joys, your happineſs ſhall be common. 

Nard. How bliſsful is this day! oh fortunate inſtant! 
no mortal on earth can feel ſuch refined pleaſures. 


SCENE THE LAST 
A EE 


D. Fab. Long may you be happy, fortunate couple! 
Cav. O Don Fabrecius, how pleas'd I am! 1 
D. Stel. How great is my happineſs! 

Lis. I am really glad of it. 

Pag. I am ready to cry for joy, * 

D. Fab. And yours? : 

Viol. We are married too, 

Cav. I greatly rejoice at it. a 

D. Stel. I am very glad of it as well as you. 

D. Fab. Come hither, my friend Nardone, and let me 
embrace you. | 

Nard. Ah! fir, forgive me then. | 

D. Fab. Hold your peace, let us bury all doleful ſto- 
ries in oblivion ; and in ſhort we muſt entirely forget 
what is paſt. Now we ought to be happy and chear- 
ful; and, as the ſureſt mark of our joy, let us ſing. 


% 
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Tutti, - Se volete eſſer felici, 
Riamate ognor chi v'â ma, 
Con candor, Senza artefici 
E contento il Cor Sara. 


Nard. Vere amor mai non fi vede, 
Com I arte di far oro ; 
Qualche matto li da fede, 
Ma in Soſtauza non fi da. 


Tutti. - Se volete &. 


D. Fab. E pur ſembra a Don Fabrizio, 
Che in amore gl' uccelletti _ 
Di noi abbian *pia giudizio, 
E maggior umanita, 0 


Tutti. Se volete &c.— _ * 


D. Stell. Niuna tigre ne Pantera 
| Non ho viſto in vita mia, 
Che in amor foſſe Severa, 
Ne Sentiſſe almen Piet, 


Tutti. - Se volette, &c. 
: ov 


Viol. La Colomba infegna i bacci, 
E la fida tortorella 
Negl affetti ſuoi tenacci, 
Moſtra a noi la fedella. 


Tutti. de volette, &. — 


Omnes. 


Nard, - 


Omnes. 


. Fab. 


Omnes. 


D. Stel. 


Omnes. 


But how to fix th' inconſtant fair 


0% 
T. 


The happineſs ſupreme to know, 
Which does from ſouls united flow, 

Let candour, wit and ſenſe combine, 
'To make love's choiceſt bleſſings thine, 


If thus t' excell, and charm you aim, 


'The fav'ring fair will meet your flame, — 


The art of making 11 vain 
Has long employ'd the chymiſt's brain. 


Truſt me, the ſecrets full as rare, — 


The happineſs &c. 


Behold (nor think me too ſevere) 
The wing'd inhabitants of air. 
Sincere, in ſweet enjoyment bleſt. 
A mutual paſſion warm each breaft. 
No interelts their affections ſway, 
But nature's dictates they obey. 
Whilſt men to paſſion's impulſe fools. 
Do deviate from her ſacred rules. 


The happineſs &c. 


The fierceſt of the ſavage train, 

Tho' oft with death, they ſpread the i 
When potent love controuls, they are 

No more unpitying, or  levere. 


The tupplincs &c. 


Viol. The Dove teaches us to love, and the conſtant 
Turtle teancious of her affections, demonſtrates to us her 


fidelity. 


Omnes. The bepyiacts, &c. 
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